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PREFACE. 



Two tranlations of Wallenstein's Camp having 
already appeared — one by the late Earl of 
EUesmere, the other by Mr. James Churchill 
in "Bohn's Standard Library" — this maiden- 
attempt is with great diffidence oflFered to the 
public. A lenient judgment is then expected; 
especially as it was undertaken to while away the 
duU hours of a monsoon, which in 1866 broke 
so heavily over the cantonments of Mhow, East 
Indies , as to cause a cessation of all , but ordinary, 
military duties, and to render leisure irksome 
without some appointed task. 

Wallenstein's Camp is a prelude to Schil- 
ler's " Piccolpmini " and " Wallqnstein's Death" 
and displays , as T. S. Coleridge — the successful 
translator of those renowned Dramas — says, "a 
lively picture of laxity of discipline and the mu- 
tinous dispositions of Wallenstein's soldiery ". He 
considers that a translätion of it " into prose or 
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into any other metre than that of the original 
would have given a false idea of its style and 
purport"; a tvanslation "into the same metre 
would have been incompatible with a faithful ad- 
herence to the' sense of the German from the 
comparative poverty of our language in rhymes 
and it would have been unadvisable, froin the 
incongruity of those lax verses with the present 
taste of the English public". (See Preface to 
Piccolomini.) 

Notwithstanding this opinion it appears that 
the original is susceptible of a nearly literal trans- 
lation into English verse without losing much of 
its spirit and vigour. But to accomplish this, it 
is requisite to have a thorough knowledge of both 
languages and also to have an insight into the 
military customs of the Imperial Austrian Army, 
which did, tili lately, bear marked traces of its 
descent from the Wallensteiners of the Thirty 
Years' War. 

A ten years' service in the Austrian Cavalry 
and Staff Corps has given the Translator the op- 
portunity of acquiring both these requisites, which, 
he trusts , have not been in .vain employed. 
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As few deviations from the original, as pos- 
sible, have b^en made; but some were permitted 
to convey to the Reader in an English form thö 
puns and play upon words that in German 
flow so glibly from the tongue of the Capuchin 
Friar. His humorous address cannot be rendered 
quite literally; yet it is hoped that the wit, hu- 
raour , and spirit of the original have not suflfered 
much by having assumed an English garb. Occa- 
sionally English slang phrases have crept in to 
give force to the conversations of the soldiery 
and to represent more accurately' the present tone 
of my brethren-in-arms. This offence, however, 
against refined taste will, no doubt, be pardoned, 
when it is considered that Schiller represented 
soldiers such as they were and not such as they 
ought to be. 

The German text is placed opposite to the 
English to enable the Reader to compare one 
with the other, and thus to judge more readily 
of the faithfulness of the Translation. 

In conclusion, the Author begs the public to 
take into consideration that this translation was 
made in a place, where no assistance could be 
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procured, and at a time, when he was Ignorant 
of äny previous attempt; for all faults he, there- 
fore, Claims especial indulgence. 

United Service Club, 
London, Pebruary 1871. 

T. W. 
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WALLMSTEIFS CAMP. 



'i- 



^ e r f tt e tt. 



aßad&tmetjtcr, l j,p„ einem SteraVfd&cn 6arabtmcr«9tcötmcnt. 
%xoxtiptitx , J 

^onftabler. 

©d^arfjd^ti^en. 

3tt)ei Qoltx\ä)t teitcnbe Säger. 

^uttlerijd^c 2)ra0oncr. ^ 

^rfcbujtere öom Sicgimcnt S^icfcnbad^. 

ÄüraHicr öon einem »attoniWen 1 »caiment 

Äürajjier öon einem lombarbijtä^eu / 

Rxoaitn, 

U^Unen. 

giefrut. 

SBürger. 

SBauer. 

SBouerfnabe. 

j!a|)ustner. 

©olbatenjd^ulmeifter. 

3Ror!etenberin. 

@ine ?luftt)&rterin. 

©olbatenjungen. 

§oboiften. 

fßox ber ©tobt IßiHen in SBö^men. 
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DRAMATIS PERSONA. 



Serjeant- Major, \ of one of Count Terzky*» Can-dbinier • B^gi- 

Trninpeter , I ments. 

Bombardier, or Artilleryman. 

Biflemen. 

Two Mounted Chasseurs, of HoWa Corps, 

Dragoons , of Butler' s Regiment, 

Arquebusiers , of Tiefenbach^s JRegiment. 

Cuirassier, of a Walloon Regiment. 

Cnirassier, of a Lombard Regiment, 

Croats. 

Uhlans or Polish Lancers. 

ßecruit. Citizen. Peasant. 

Peasant-Boy. Capnchin Friar. 

Regimen tal - Schoolmaster. Cantiniere or Sutler-Woman. 

Sutler's Serving - girl. 

Soldier's Boys. Bandsmen. 

(Scene — The Camp before Pilsen in Bohemia.) 



drfler auftritt. 



aßaTtetenberselte, baaov eine ^am= unb 2;v(>beKube. ©olboten toon aüin 

i^arben unb ^Ibjeicj^en brängen fid} hvxd} einanbev, aQe ütifd^e ftnb befe^t. 

^oaten unb Ul^Iancn an einem Aol^lfeuev lochen , 9)'2arletenbenn . ft^enlt 

SSein, ©olbateniungen würfeln auf einer Xvommd, im S^^^ toirb gefunden. 



(Sin 93auer unb fein ©ol^n. 

58aucr!nabc. 
3Sater, e§ roirb nid^t gut ablaufen, 
SIeiben roir t)on bem ©olbaten^aufen. 
©inb euä) gar tro^ige Äameraben; 
SBenn fie ung nur nid^tg am Seibe fd^aben! 

%auer. 
(Si roaä 1 ©ie werben unä ja nid^t freffen, 
2^reiben fie*§ aud^ ein roenig cermeffen. 
©ielift bu? finb ntm SJötfer Iierein, 
Äommen frifd^ t)on ber ©aal* unb bem 9Ratn, 
Sringen 33euf mit, bie rarften Ba^^nl 
Unfer ift*ä, menn mir^ö nur Ufttg mad^en. 
®in Hauptmann, ben ein anbrer erftad^, 
Sie^ mir ein paar glütflid^e 2ßürfel nac§. 
3)ie mitt id^ l^eut einmal probieren; 
Dh fte bie alte 5lraft nod^ füliren. 
3Ku^t bid^ nur rec^t erbdrmtid^ fteßen, 
©inb gar lodEere, leidste ©efeUen 



Scene I. 

Satlers* tents, — in front a Slop - Shop. — Soldiers in all kinds of 
uniforms mlngling in the crowd. — Tables all tili ed. — Croats and 
Uhlans cooking at a coal-fire. — The Cantinifere serving out wine. — 
Soldier-boys throwing dice on a drum-head. — Then singing ia 

heard from the Tent. 



Knter a Pecuant and his Son. 

Peasant-Boy. 

Father! It won't end well; so let us stay 
From that dense crowd of soldiers far away. 
Tow'rds US they are companions more like roughs; 
Oh! that they hurt us not with blows and cuffs! 

Peasant. 
No matter! They won't eat us, TU be bound, 
Though rough and ready chaps they 're always found. 
Look ye! Strange people mingle in the train 
Fresh Coming from the rivers Saal and Mayn; 
They bring both booty rare and choice supplies; 
It's ours — if cunning tricks will blind their eyes. 
A Captain, whom a comrade pink'd in duel, 
Bequeath'd me lucky dice worth any jewel 
By Jove! to-day Fll try their pow'r once more, 
And see, if they can reach their olden score. 
You must a pitiful demeanour feign; 
These chaps are loose and dissolute of vein, 



Saffen fid§ gerne fd^ön tl^un unb loben, 
©0 wie gewonnen, fo ift'g jerftoben. 
3le^men fte ung baä Unfre in ©d^effeln, 
3Jiüffen n){r*g wieber befommen in Söffetn; 
©dalagen fie grob mit bem ©d^werte brein, 
©0 finb wir pfiffig unb treiben*^ fein. 

(3m 3^0 toirb gefungen unb gcjuktt.) 

Sißie fie jud^gen — ba^ ©ott erbarm! 
2llle§ bag gel^t t)on beS Sauern gelle, 
©d^on ad^t SJlonate legt fid^ ber ©d^warm 
Uns in bie ^tttm unb in bie ©täHe, 
Söeit l^erum ift in ber gangen 2lue 
Äeine g^eber mel^r, leine Älaue, 
3)a^ wir für junger unb @lenb fd^ier 
klagen muffen bie eigenen Änod^en. 
Söar'g bod^ nid^t ärger unb Iraufer l^ier, 
2llö ber ©ad^ä nod§ im Sanbe tl^ät pod^en. 
Unb bie nennen fid^ Äaiferlid^e — 

SSaucrfnaBe. 
3Sater, ba lommen ein paar au§ ber Äüd^e, 
©el^en nid^t au§, afö war* ml gu nel^men. 

SSauer. 
©inb einl^eimifd^e, geborne 33öl^men, 
3Son beö 2^erfd^fag Äarabinieren, 
Siegen fd^on lang in biefen Quartieren. 
Unter allen bie fd^limmften juft, 
©preisen fid^, werfen fid§ in bie Sruft, 
21^un, afö wenn fie gu fürnel^m wären, 
3Jiit bem Sauer ein @la§ ju leeren, 
aiber bort fel^* id^ bie brei fd^arfe Qcl^üi^tn 
Sinler $anb um m ?Jeuer fi^en, 



Fond of soft solder ^ and delight in praise; 
"Light come, light go" — the proverb wisely says. 
By busheis they our goods and chatteis take, 
Which we by driblets good again must make; 
They on brüte force with sword in band rely, 
Whilst we to craft and cunning e'er must fly. 

(Singing and hurrahs in the tent.) , 

Oh ! Lord have mercy on them all ! What shouts ! 

All that comes from the hides of country-louts. 

With leave or not, this horde — for eight months past — 

Lies in our beds and holds our stables fast. 

No game in woods, no ioi^X in farms around, 

No creeping thing can here for food be found; 

To still our hunger in this dearth unknown, 

We have to gnaw our flesh clean of the bone. 

Things were not worse, nor scourg'd a fiercer band, 

When Saxons wild o'erran our Fatherland; 

And they th'Imperial badge presume to weai\ — 

Peasant-Boy. 
Father! from cook-house come two fellows here, 
Such ragamuffins can't of much be shom. 

Peasant. 
The/re natives of this land, Bohemians bom, 
To Terzk/s Carabiniers they both belong. 
And hereabouts have lain in quarters long. 
Conceited apes! They're worse than all the rest. 
How proud they strut about, throw out the ehest, 
And noble airs affect, as if too grand 
To drink a glass with us, who tili the land. 
I See three Riflemen in gay attire 
There sitting on your left around a fire, 
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©e^en mir auä n)ie %r)xoUx fd^ier. 
©rnmerid^ lomm! an bie röoHen vdxx, 
Sufttge SSögel, bie gerne fd^roa^en, 
fragen fid^ fauber urtb führen Sa^en. 

(®el^cn nac^ ben Selten«) 



3ttjetter 3luftrttt. 

SßoviQc. SBacl^tmeifter. 2:vi>m^eter. Ul^lan. 

3^rom^)etcr. 
2öaä tDia ber .Sauer ba? gort, ^aUunl! 

SBaucr. 
©näbige . §erren , einen 33iffen unb 2^run!! 
$a6en l^eut nod^ nid^tä 2ßarme§ gegeffen. 

%xompzitx. 
®i, bag mu^ immer faufen unb freffen. 

Ul^ l a n (mit einem Olafe). 

S«id^tä gefrü^ftüit? SDa, trinf, bu §unb! 

i^ü^vt ben Sauer nac^ bcm 3ette ; jene lommen toomärt«.) 

Söad^tmeifter (num Zvompettt). 
3Keinft bu, man \)aV unö o^ne ©runb 
$eute bie boppelte Söl^nung gegeben, 
5Rur ba^ wir flott unb luftig leben? 

%xom)ßtitx. 
35ie ^erjogin fommt ja l^eute l^erein 
3Jiit bem fürftlid^en ^äulein — 

2öa(i^tmetftcr. 

33a§ ift nur ber ©d^ein. 
2)ie J^ruppen, bie auä fremben Sanben 
©id^ l^ier vox 5ßilfen jufammen fanben, 
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To me like Tyrolese they all appear. 
Come Emmerich! Let us to them draw near, 
JoUy birds! how they love a chat! We'll join 
Those civil chaps; they always have some coin. 

(They möve towards the tent.) 



Scene n. 

The above, — Serjeant - Major , Trumpeter, Uklan, 

Tnunpeter. 
What want ye here? Go lout! Obey my wink! 

Peasant. 
Good Sirs! a §omewhat jnst to eat and drink! 
As yet Tve tasted nothing warm to day. 

Trumpeter. 
Eating and drinking always — that's youf way. 

Uhlan (with a glaas). 

No breakfast yet? Take that, you dogi and drink! 

(He leads the Peasant to the tent — the others come forward.) 
Serjeant -Major (to the Trumpeter). 

Without some solid reason do ye think, 
That we this day have got our double pay? 
Is it that we should revel, feast and play? 

Trumpeter. 
The Duchess brings her princely daughter here 
To day — 

Seijeant -Major. 
'T is only moonshine — That's quite clear 
The troops, that march'd from countries far away 
To join our camp, and here round Pilsen lay, 
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33{e foKen mx gleid^ an unä loien 
SKit gutem Sd^ludE unb guten SSrocfen, 
SDamit fie fid^ gleid§ jufrieben ftnben 
Unb fefter \xä) mit ung oerbinben. 

%xom)^ütx. 
Sa, eö ift mteber waä im 2Berfe. 

aOÖad^tmciftcr. 
S)ie §errn ©eneräle unb Äommenbanten — 

Trompeter. 
@g ift gar ntd^t geheuer, wie i^ merfe. 

2öadötmeiftcr. 
35ie fid§ fo bic! l^ier jufammen fanben — 

%xomptUx. 
©inb nid^t für bie Sangraeil l^rbemül^t. - 

2Bad^tm elfter. 
Unb bag ©emunfet unb baö @efd§i(!e — 

SCrom^jeter. 

SBa^tmetfter. 
Unb von 3äxm bie alte ^exxM^, 
35ie man feit geftern l^erumge^n fielet, 
Mit ber gulbenen ©nabenlette, 
35a§ ^at maä ju bebeuten*, iä) xoeüc, 

%xomptUx, 
SÜBieber fo ein ©pür^unb, gebt nur ätd^t, 
35er bie Sagb auf ben ^erjog mad^t. 

2öa 4 tm elfter. 
SKerfft bu mol^I? 6ie trauen un§ nid^t, 
^ürd^ten beä ^ieblänberö ^eimlid^ ©efid^t. 
@r ift il^nen ju l^od^ geftiegen, 
35löä)tm x\)n gern l^erunterfriegen. 
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We must decoy and win them o'er to us 
By drink, good cheer, and ev'ry sort of fuss, 
That they in such good comrades may delight 
And then with us firm band -in -band unite. 

Trumpeter. 
At werk behind tbe scenes tbere's sometbing yet! 

Serjeant- Major. 
Tbe Gen'rals, Cbiefe of Corps and all tbat set — 

Trumpeter. 
All is not so secure, as I surmise. 

Serjeant -Major. 
In crowds flock'd bere, tben buzz about like flies — 

Trumpeter. 
Tbey're not come bere to drive dull care away. 

Serjeant -Major. 
Tbose secret wbisp'rings and dispatcbes rare — 

Trumpeter. 
Just so! 

Serjeant -Major. 
And bigwigs grave from Vienna too, 
Wbo came since yesterday so oft in view, 
Deck'd witb gold-cbains of bonour ricbly set; 
Tbere's sometbing in't — a trifle I would bet. 

Trumpetei;. 
r faitb! some bloodbound, bear ye well in mind, 
Tbat's put. on scent tbe Duke again to find. 

Serjeant -Major. 
Mark well! Tbey trust us not — tbeir faitb we sbook; 
Tbey dread our Friedland's all-concealing look. 
Too bigb for tbem be soar'd in bis proud vein, 
So tbey would gladly pull bim down again. 



12 



%xom)ßtitx. 
2lber roix l^atten x\)n aufredet, xoix, 
33äc§ten bod^ alle, rote id^ unb il^r! 

SBad^tnteifter. 
Unfer ^Regiment unb bie anbern t)ier, 
35ie ber 3:erfd^fa anfül^rt, beä §crjogS Sd^roager, 
3)aä refolutefte ßorpg im Sager, 
Sinb i^m ergeben unb geroogen, 
§at er un^ felbft bod^ l^erangejogen. 
3ltte ^aupüeute fe^f er ein, 
Sinb alle mit Seib unb Seben fein. 



Dritter auftritt. 

Stxoat mit einem $al9f(^mu(f. @^avff^ä|e folgt. SSorige. 

Äroat, n)0 l^aft bu baä §aföbanb geftolilen? 
^anble bir§ ab! bir iffä bod^ nid^tg nü^. 
©eb bir bafür bo^ 5Paar 2^erjerolen. 

J!roat. 
9lij, nij! 3)u roillft mic§ betrügen, ©c§ü|. 

6d^atfid^ü^. 
3flun! geb bir aud^ nod^ bie blaue 3Rü^, 
^ah fie fo eim im Olütfärab gewonnen, 
©iel^ft bu? ©ie ift jum l^öc^ften Staat. 

j^roai. 

(lä§t t>a9 ^oldbonb in ber ©onne f^ielen). 

'3 ift aber t)on ^Perlen unb ebelm ©ranat. 
Sd^au, wie baS flinfcrt in ber Sonnen! 
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Trumpeter. 
Bat we snpport him and maintain his might. 
Thought all as you and I — it would be right! 

Serjeant- Major. 
Our Regiment and those four — renown'd in deeds — 
Which our Duke's Sister's spouse, Count Terzky, leads, 
For pluck no corps in camp wins more applanse, 
Are true and e'er devoted to his cause; 
For we by him alone were train'd and led ; 
Of all our honours he's the fountain - head •, 
The Captains all from him commissions bear; 
To him for life they true allegiance swear. 



Scene III. 

Enter Croat with a Necklace — Rifleman follows — The above, 

Bifleman. 
Croat! Where did you that smart necklace steal? 
'Tis of no use to you — so make a deal: 
Fll give these pocket - pistols in exchange. 

Croat. 
From me , you Rogue ! You want to take the change ! 

Bifleman. 
Come ! a blue cap Fll just throw in our deal, 
That I this moment won at Fortune's wheel. 
Look here! at court 'tis fashion's highest pet! 

Croat. 

(whirling the Necklace ia the sunlight.) 

It is with perls and precious gamets set. 
Now look! How bright it glitters in the sun! 
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6d^arffd^ü% (nimmt \>a» ^olSfcanb). 

2)ie ^etbflafd^e noä) ge6* id^ brein, 

®g tft mir um ben fd^önen Schein. 

2!rompctcr. 
©el^t nur, mie ber ben Kroaten prellt! 
§al6part, ©d^ü^e, fo mU i^ fd^weigen. 

Äroat O^at bic amiftc aufgefegt). 

Seine 3Jiü|e mir roo^lgefäHt. 

@d^arff(^ü^ (ttjüilt bcm Swm^ctcr). 

2Bir taufd^en ^ter! 35ie §errn finb S^itg^n! 



liierter auftritt, 

SSottgc. Äonftablcr. 
^onftabUr (tritt jum aßad^tmciftcr). 

2öie ift'g, «ruber Äarabinier? 

Sißerben mir unä lang nod^ bie §änbe märmen, 

35a bie ^einbe fd^on frifd^ im ^elbe l^erum fd^märmen? 

2Ba(i^tmeifter. 

^nf^ ^^m fo eilig, $err Äonftabel? 
3)ie SOäege fmb nod^ nid^t praltifabel. 

ÄonftabUr. 
9Rir nid^t. ^d) fi^e gemäd^lid^ l^ier 
3l6er ein (Sil6of ift angefommen, 
SWelbet, SRegenäburg fei genommen. 

^^rom^jeter. 

i, ba werben mir 6alb auffi^en. 
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Bifleman (taking the Necklace). 

ru throw my flask in — now the deal is done. 

(looks at it.) 

I only care about its lustrous shine. 

Trumpeter. 
Ah! you have stuck that Croat pretty fine! 
Go halves, my boy! And sure then I won't peach; 
For mum's the word — and silent is my speech. 

Croat (having put on the cap). 

Your cap doth please me much. 

Eifleman (winking at the Trumpeter). 

Oh! never fear! 
A mere exchange! To that, Sirs, witness bear! 



Scene IV, 

The above. — A Bombardier (or Artilleryman). 
Bombardier (moving towards the Serjeant - Major). 

How goes it then? My comrade Carabinier! 
Shall wa much longer still sit quiet here, 
And keep our hands so comfortably warm, 
Whilst to the field again our foes fresh swarm? 

Serjeant- Major. 
But, Bombardier! whatever haste you make, 
Impracticable are the roads you'U take. 

Bombardier. 
Pooh! Pooh! In comfort I will here stick fast-, 
But now a Courrier, who just gallop'd past, 
Reports, that Ratisbon is seiz'd by force. . 

Trompeter. 
All right! Then soon again we'U take to horse. 
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SQßaci^lmcifler. 
9Boi^t gar, um bem Sapcr fein Sanb gu fd^ü^en, 
35er bem dürften fo unfreunbKd^ x\i? 
2ßerben unä eben nid^t fe^r erlitten. 

ÄonftaBlcr. 
gjleint if)x? — SBaö i^r nid^t aUe^ wifet! 



Mnfitt Zttftritt. 

SJ^tigc. 3foci Oäflcr. 5)ann SKarfetenbcrin. ©olbaten^ 
lungen. ©c^ulmeiftev. Slufto^ärterin. 

@rftcr Säger. 

©tel^, ftel^! 

33a treffen wir luftige ßompagnie. 

Zxomptitx. 
2öa§ für ©rünröi mögen ba§ fein? 
2^reten gan^ fd^mudf unb ftattlid^ ein. 

2ÖQ(3^tnteiftcr. 

©inb ^otfifd^e Säger; bie ftibernen 2^reffen 
polten fie fid^ nid^t auf ber Seipjiger 3Jieffen. 

SD'iarfctenbcrin (!ommt unb bringt Sßcin). 

©lütf jur Stnfunft, il^r §errn! 

erftcr Säger. 

2öag? ber SK^! 
S)ag ift ja bie ©uftel m^ Slaferoi^. 

9Rar!ctenbertn. 
3 freilid^! Unb @r ift rao^t gar, 3Rup, 
33er lange 5ßeter au§ 3^^^^? 
3)er feineö SSaterg gotbene «Jüd^fe 
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Serjeant- Major. 
What so! — e'en to protect Bavaria's soll? 
Whose sons our Prince in ev'ry plan would foil? 
Too warm in such a cause we will not grow! 

Bombardier. 
So you suppose! — What wonders you must know! 



Seene V. 

TJifi above. — Two Chaaseura ä cheval. — Aßerwaräa Cantinih'e. — Sol- 
diera' Soria. — Schoolmaater. Sutler^a aerving - yirl, 

First Chasseur. 
Up now, my lads! Let's join this jolly set! 
For boon companious there are always met. 

Trumpeter. 
Who are those dashing fellows dress'd in green? 
Who strut in now with smart and stately mien. 

Serjeant- Major. 
They're Holk's Chasseurs. The silver lace they wear, 
ril bet, they did not buy at Leipsic-fair. 

Cantiniore (enters bringing winc). 

Sirs! Welcome here! 

First Chasseur. 

That beats all into fits! 
Why? Sure that's Gussy seif from Blasewitz. 

Cantiniere. 
Ay! yes. But I am sure that you, Sir! you 
Are lanky Peter seif from Itzehö: 
Wlio with our Regiment in one jolly night 

2 
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9Kit unferm SRegiment i)at burd^gebrad^t 
3u ©lüdfftabt, in einer luftigen 3la(i)t — 

erftcr 3äöer. 
Unb bie ^eber oertaufd^t mit ber ÄugelBüd^fe. 

^Jlarfclcnbcrin. 
Qi, ba finb xoxx alte Selannte! 

ßrftcr Säger. 
Unb treffen un§ ^ier im bö^mifd^en Sanbe. 

9Jlar!ctcnbcrtn. 
^enk ba, §err Setter , unb morgen bort — 
2Bie einen ber raul^e Äriegeöbefen 
^egt unb fd^üttelt oon Drt ju Drt; 
93in inbe^ weit l^erum gemefen. 

6rfler Säger. 
aBirs ^\)x glauben! SDaS fteltt ftd^ bar. 

50far!clenbcrttt. 
Sin hinauf biä nad^ S^emeämar 
©efommen mit ben Sagagemagen, 
3lfö mir ben 3Kan§felber Ü)äkn jagen. 
Sag mit bem gtieblänber üor ©tralfunb, 
®ing mir borten bie 9Birt^fd§aft ju ®runb. 
3og mit bem ©uccurS oor 3Kantua, 
Äam mieber l^erau§ mit bem ^eria, 
Unb mit einem fpanifd^en ^Regiment 
^aV id^ einen 3l6fted^er gemad^t nad§ ©ent. 
Se^t min id^'S im bö^mifd^en Sanb probieren, 
3llte ©d^ulben eincaffieren — 
Db mir ber ^ürft l^ilft ju meinem ©elb. 
Unb ba§ bort ift mein 5RarIetenberjelt. 

erftcr Säger. 
9lun, ba trifft ©ie alleS beifammen an! 
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At Glückstadt spent the yellow-boys outright, 
Which the poor father hoarded for his son — 

First Chasseur. 
And thus exchang'd the pen for rifle-gun. 

Cantiniere. 
From years long gone then our acquaintance dates! 

First Chasseur. 
And meet once moro in old Bohemia's states. 

Cantiniere. 
Tm here to-day, and there to-morrow seen — 
For War's rough besom sweeps all rubbish clean, 
And makes one scnttle quick from place to place; 
Tve been the world around within an ace. 

First Chasseur. 

« 

Tm sure you have! one sees that from afar. 

Cantiniere. 
For I have been right.down to Temeswar, 
Marching with baggage - trains from town to town, 
Whilst we Count Mansfeld*s corps were hunting down. 
I lay in Friedland*s camp 'neath Stralsund's wall; 
But there I came to griof , and lost my all. 
I join'd the succours then to Mantua sent, 
With Feria back again I homeward went, 
And with a Spanish Regiment then I made 
A rambling march to Ghent, which never paid. 
I now will try Bohemia's mountain-land, 
And see what debts will turn to cash - in - band ; 
Whether the Prince to aid me is intent. 
There yonder 's my canteen — my sutler's tent. 

First Chasseurs. 
You'U meet there now together all the lot! 

2* 
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3)ocl^ n)0 i^at ©ie ben Sd^ottlänber ()inget^an, 
3Kit bem Sie bamalö l^cruntgegogen? 

3Äarfctcnbcrin. 
3)er @pi|bub! 3)er I)at mid^ fd^ön betrogen, 
^ort ijl er! 39lit attent bat)on gefal^ren, 
3Baä id^ mir ti)ät am Seibe erfparen. 
Sie^ mir nid^tö, afö ben Sd^Kngel ba! 

Solbateniunge (lommt gefprungen). 

3Rutter! fprid^ft bu t)on meinem 5ßapa? 

@rftcr Söger. 
5Run, nun, baö mu^ ber Äaifer ernähren. 
2)ie Slrmee fid^ immer mu^ neu gebären. 

<SoIbaten{d^uImetfter (lommt). 
3ort in bie ^elbfd^ule ! SRarfd^ , i^r «©üben ! 

erftcr Sögcr. 
2)aö fürd^t fid^- aud^ Dor ber engen Stuben ! 

?luftt)ärtcrin (fommt). 
^afe, fie motten fort. 

3Äarfetcnbcrin. 

©leid^, gleid^! 
ßtfter Söger. 
Q'i, mer ift benn baä Heine Sd^elmengefid^te? 

ü)lar!ctcnbcrin. 
'ö ift meiner ©d^mefter Äinb — auö bem 3leid^. 

(Jrfter Säger. 
©, alfo eine liebe 5lid^te? (swartctcnbcm gei^t.) 

Slocitcr Säger (bae SWäbd^en l^altcnb). 

SIeib Sie bei unä bod^, artigeö Äinb. 

?luftt)ärterin. 
(iiäfte bort px bebienen finb. 

{^adft fi(^ lod liitb ae^t.) 



21 



But prithee! What became of your poor Scot, 
With whom you Company kept in former days? 

Cantiniere. 
The rogue ! The tricks, he play'd , would make you gaze! 
Bolted with all! The thief, so ill behav'd, 
Stole all my eamings — all that I had sav'd, 
And left, me nothing but that booby lad! 

Soldier-Boy '(comes springlng forward). 

Dost thou, dear Mother! speak of my poor dad? 

First Chassear. 
Hirn must the Kaiser bring up now and feed; 
For freeh recruits will Armies always need. 

• Entor Regimental - Schoolmaster. 
Pack off to School, you boys! and be not late! 

First Chasseur. 
How they the narrow Schoolroom dread and hate! 

Sutler's ServiDg-Girl (entering). 
They want to yo, Aunt! 

Cantiniere. 

Yes! directly dear! 
First Chasseur. 
Ay! Who's that little lass with saucy leer? 

Cantiniere. 
My sister's child from Southern Germany. — 

First Chasseur. 
Ah! she's a lovely niece, by Geminy! 

Second Chasseur (laying hold of the giri). 
Now stay awhile with us, my charming Kate! 

Sutler's Serving-Girl. 
No! guests are there; so I must go and wait. 

(disengages herseif, and goes away.) 
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SDaö 9Räbd^en ift lein übler »iffen! — 
Unb bie 9Ku^me — beim iSIement! 
2Baä l^aben bie §errn t)om Slegiment 
@id^ um baä nieblid^e £ärt)d^en geriffen! 
3Ba§ man nxä)t atteä für Seute !ennt, 
Unb roie bie <3^i^ ^^^ bannen rennt. — 
3Baä roerb' iä) nod^ atteö erleben muffen! 

(3um SBaii^tmcifter unb 2;vom^ctcr.) 

®ud^ jur ©efunbl^eit, meine §errn! — 
Sa^t vLXt^ i)xex anä) ein 5ßlä^d^en nel^men. 



St^^Ut 3lttftrttt. 

3<lsev. SBa^tmeiflei'. Trompeter. 

SQßa^tmciftcr. 
2Bir banfen fd^ön. aSon §erjen gem. 
SBir rüdfen ju. SEBilHommen in Sö^men! 

erftcr Säger. 
^\)X ft^t ^ier roarm. 3Bir, in ^einbeö Sanb, 
3!Ku^ten berroeil unä fd^Ied^t bequemen. 

Zxoxaptitx. 
3!Kan foHt'ä eud^ nid^t anfe^n, i^r feib galant. 

SQßa (3^ tm elfter, 
^a, ja, im Saaläfreiä unb aud^ in 39lei^en 
§ört man eud^ §errn nid^t befonberä preifen. 

giocitcr Säger, 
©eib mir bod^ ftitt! SSBag miß ba§ l^ei^en? 
S)er Äroat e§ ganj anberä trieb, 
Unä nur bie 9lad^lef' übrig blieb. 
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First Chasseur. 
That girl's a nice tit-bit — a darliiig love! 
Her Aunt was too — by all the pow'rs above! 
How once our Regiment — Officers and all — 
About that pretty face did flounce and brawl! 
Men of all sorts and kinds we come across! 
And Time flies quickly by without remorse, — 
Ah! What events must I yet live to see! 

(To the Serjeant • Major and the Trmnpeter.) 

Good health, Sirs! please make room for him and me. 



Scene VI. 

Chasaeurs. — Serjeant- Major. — Truvipeter. 

Serjeant - Major. 
Thank yo! With all my heart! Close in all hands! 
Comrades! you're welcome in Bohemia's lands! 

First Chasseur. 
Here snug and warm you keep — whilst we 'mengst foes 
In hostile lands can hardly find repose. 

Trumpeter. 
One can't perceive it — you're so spruce and gay. 

Serjeant -Major. 
In Meissen and around the Saal, they say, 
You were n't much priz'd, where'er you hung your hat. 

• Second Chasseur. 
Still! hold your peace! — Pray what d'ye mean by that? 
The Croat work'd quite otherwise, I'll swear, 
They left us naught but gleanings for our share. 



i 
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^f)X l^abt ba einen faubern .©pi|en 

2lm fragen, unb rate eu^ bie §ofen fi|en! 

S)ie feine SEBäfd^e, ber ^eber^ut! 

2Baö baä atteä für 2Bir!ung t§ut! 

S)a^ bod^ ben Surfd^en baä ®Iü(! fott fd^einen, 

Unb fo roaä !ommt nie an unfer ©inen! 

2Ba(3^tm elfter. 
2)afür ftnb roir beö ^rieblänberä ^Regiment, 
3Kan mu^ un§ e§ren unb refpectiren. 

C^rfter Säger. 
S)aä ift für uns anbre fein ßompUntent, 
SBir eben fo gut feinen SRamen führen. • 

Söaci^tmcifter. 
3a, i^r gel^ört aud^ fo jur ganjen 9Kaf[e. 

C^rfter Söger. 
3^r feib roo^l t)on einer 6efonbem Slaffe? 
S)er ganje Unterfd^ieb ift in ben SlödEen, 
Unb id^ ganjj gern mag in meinem ftedfen. 

aBa(3^tmciftcr. 
^rr Säger, id^ mu^ eud^ nur bebauern, 
3^r lebt fo brausen bei ben Sauern; 
S)er feine ®riff unb ber redete %on, 
2)aä lernt fid^ nur um beS gelbl^errn ^erfon. 

Srftcr Säger. 
(Sie befam eu^ übel, bie Section. 
2Bie er räufpert, unb mie er fpuät, 
S)aä ^abt i^r i^m glüdElid^ abgeguät; 
Stber fein (Sd^enie, id^ meine, fein ®eift 
©id^ nid^t auf ber SSBad^parabe roeiät. 
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Trumpeter. 
You sport there on your coUar lace well knit, 
And points; but how süperb your breeches fit! 
Your linen fine and feather'd hat are flash ! 
But don't they serve at least to cut a dash? 

(To Serjeant - Major.) 

That on those lads good luck may shine , this fuss 
Is made; but such ne'er comes to one of us! 

Serjeant -Major. 
For we are Friedland's Regiment! And expect 
That all will show us honour and respect. 

First Chasseur. 
To US all that's no compliment you pay; 
We bear his name the same in ev'ry way. 

Serjeant -Major. 
Yes — with the common herd you take your place. 

First Chasseur. 
You're bred and born then of a diffrent race? 
The only . diffrence seems your coat so fine 
For my part I would sooner stick in mine. 

Serjeant -Major. 
Chasseur! I pity sooth your want of tact! 
Living with boors such habits you contract; 
Good manners and bon-ton^ — 't is my belief, 
Are only learnt when always *bout our Chief. 

First Chasseur. 
The lessons, though improvin^ they may be, 
Did you no good, as far as I can see. 
But how he hawks and how he spits about, 
For imitation that you've soon pick'd out. 
His genius rare — his vigVous mind — I mean, 
At mounting - guard - parade can ne'er be seen. 
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3»citcr Säger. 
SEBetter aud^! tdo i^r nad^ uns fragt, 
2Bir i)d^m beg g^rieblänberä wilbe ^agb 
Unb mad^en bem Flamen feine Sd^anbe -7- 
3iel^en fred^ burd^ g'einbeg unb g'reunbeä Sanbe, 
Duerf elbein burd^ bie Saat, burd^ baö gelbe Äorn — 
©ie fennen baä §oIfifd^e ^dger^orn! — 
3n einem älugenblidf fern unb nal^, 
©d^nett roie bie ©ünbflut^, fo finb wir ba — 
SBie bie ^euerflamme bei bunller 9lad^t 
^n bie §äufer fäl^ret, wenn niemanb road^t — 
S)a l^ilft feine ©egenroel^r, leine S'lud^t, 
Äeine Drbnung gilt ntel^r unb feine S^^^- — 
®ä fträubt fid^ — ber Ärieg f)ai fein Erbarmen — * 
2)a§ 39lägblein in unfern fel^nigten Slrmen — 
^agt nad^, id^ fag'ä nid^t, um ju prallten; 
3n SSaireut^, im SSoigtlanb, in SBeftp^alen, 
2Bo mx nur burd^gefommen finb — 
©rjäl^Ien Äinber unb Äinbeöfinb 
3laä) §unbert unb aber l^unbert 3<^^^ß« 
SSon bem §olf nod^ unb feinen ©d^aaren. 

2Ba(3^tmciftcr. 
3lun , ba fte^t man'ä ! S)er Saug unb Srauä, 
3Jlad^t benn ber ben Solbaten auä? 
3)ag SEempo mad^t i§n, ber ©inn unb ©d^iä, 
3)er SSegriff, bie S5ebeutung, ber feine Slidf. 

erftcr Säger. 
2)ie greil^eit mad^t i^n. 5Dlit euren graben! 
S)a^ id^ mit eud^ fott barüber fd^roa^en — 
Sief id^ barum a\x% ber Bä)uV unb ber Se^re, 
3)a^ id^ bie grol^n* unb bie ©ateere, 
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Second Chasseur. 
Where'er, my lads! you ask about us — 'Zounds! 
WeVe known as Friedland's own wild pack of hounds ; 
And on that name we never bring disgrace — 
Or foe's or friend's — we dash through ev'ry place, 
Across sown-fields or through tho yellow corn — 
All know the sounds of Holk's shrill bügle -hörn! 
Then in a moment both from far and near, 
Quick as the deluge, there we all appear — 
As in night's darkness flames of fire soon fly 
From house to house, when hush'd's the watchman's cry — 
No help affords resistanco; flight will fail; 
Order and discipline will naught avail. — 
The virgin struggles — War no pity feels — 
And in our sinewy arms in. vain appeals — 
Ask after us — I say it not to boast — 
In Bayreuth, or in Voigtland, or in most 
Parts of Westphalia, — sooth where'er we came — 
There children's children e'er will know our name, 
Our deeds relate in centuries untold 
And speak of Holk and of Ms hunters bold! 

Serjeant -Major. 
Fluster and bluster then! For they, I find, 
Are qualities to frame the soldier's mind! 
No! they're address, exactness, common - sense, 
Foresight, cotip ä!ml^ and great intelligence. 

First Chasseur. 
True freedom forms him best ! — What twattling rot ! 
Why prate with you about it like a sot? — 
Did I from books and school then holt away 
To drudge at taskwork, as a slave, all day, 
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35ie Sd^rcibftub' unb i^re engen SQBänbe 

Sn beut gelblager roieberfänbe? — 

^lott raiH id^ leben unb mü^ig ge^n, 

Sitte 2:age roaä 9leueä fe^n, 

3!Kid^ bem 2lugenbli(!' frifd^ Dertrauen, 

3l\ä)i iwcM, avi^ nid^t oorraärtä fd^auen — 

2)runt ^ab* id^ meine §aut bem Äaifer t)er^anbelt, 

3)a^ feine ©org* mid^ mel^r anroanbelt. 

gü^rt mid^ inö geuer frifd^ l^inein, 

Ueber ben rei^enben, tiefen Sl^ein — 

3)er britte 39lann fott Derloren fein; 

SBerbe mid^ nid^t lang fperren unb jier^n. — 

©onft mu^ man mid^ aber, id^ bitte fe^r, 

3Kit nid^tä roeiter incommobiren. 

2Ö a (3^ tm elfter. 
3l\x, nu, verlangt i^r fonft nid^tä me^r? 
2)aä lie^ fid^ unter bem SBammö ba finben. 

SBaä mar ba§ nid^t für ein ^piadEen unb ©d^inben 
Sei ®uftat), bem ©darneben, bem Seuteplager! 
2)er mad^te eine Äird^' auä feinem Sager, 
£ie^ SSetftunbe galten, be§ SDlorgenS, gleid^ 
35ei ber SleDeitte unb beim 3<^pW^^^- 
Unb mürben mir mand^mal ein wenig munter, 
6r lanjelt' unä fetbft roo§I t)om ®aul l^erunter. 

2öa(3^tmcifter. 
3a,. eä mar ein gotteöfürd^tiger §err. 

@rfter Säger. 
3)irnen, bie lie^ er gar nid^t paffiren, 
3!Ku^ten fie gleid^ jur Äird^e führen. 
2)a lief id^, fonnfä nid^t ertragen mel^r. 
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Thei pen in narrow schoolroom 'gain tö wield, 
When once in quarters or encamp'd in field? 
An idle jolly life I want to lead, 
On something new each day my eye to feed; 
For pleasures on the Present to hold fast, 
Not looking to the Future or the Past — , 
Wherefore to Kaiser I have sold my hide, 
That no more cares henceforth may be betide. 
Lead me quick into fire — where'er it gleam — 
Quick o'er old fäther Rhine's deep- gushing stream, 
Ev'ry third man, I vow, shall surely fall! 
ru not be shy and long resist the call. — 
Beyond such matters then — I must implore — 

That you'U not incommode me any more. 

Serjeant- Major. 
Well then! If that is all you want, you will 

Perhaps beneath your doublet find it still! 

First Chasseur. 
What turmoils and exactions we had then 
Under the Swede, Gustavus, plague of Men! 
Into a Church he quick transform'd his camp. 
And shed on all new light from Luther's lamp; 
To pray'r Reveille's call forc'd all to come, 
Again we pray'd at Tattoo's beat of drum. 
Were we at times much gayer than we need, 
He preach'd to us himself from oif his steed. 

Serjeant -Major. 
He was a pious and God-feiaring King. 

First Chasseur. 
Wenches in camp no soldier dar*d to bring, 
Unless to altar quick he led tho slut. 
I could no longer stand it; so I cut. 
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SB ad^ttn elfter. 

3e|t gel^f ä bort aui) raol^I anberö l^er. 

^rjter Saß ex. 
©0 ritt id^ hinüber gu beit Stguiften, 
©ie tl^äten fid^ juft gegen 3Jiagbeburg ruften. 
^a, ba§ raar fd^on ein anber 3)ing! 
2ttte§ ba luftiger, lofer ging, 
©off unb ©piel unb 3Käbete bie SUlenge! 
aSa^r^aftig , ber ©pa^ war nid^t gering, 
^enn ber 2;ißp oerftanb fid^ auf§ Äommanbieren. 
2)em eigenen Körper raar er ftrenge, 
2)em ©olbaten lie^ er SSieleö paffieren, 
Unb ging*ä nur nid^t au§ feiner Äaffen, 
©ein ©prud^ roar: leben unb leben laffen. 
2lber baö ©lüdE raar il^m nid^t ftät — 
©eit ber Seipjiger Fatalität 
SBottf eä eben nirgenbö nte^r fledfen, 
atßeö bei unä geriet^ ing Qkien; 
3äo wix erfd^ienen unb pod^ten an, 
2öarb nid^t gegrüßt nodJi aufgetl^an. 
2Bir mußten unö brüdEen oon Drt ju Drt, 
2)er alte SRefpect roax eben fort. — 
2)a nal^m id^ §anbgelb t)on ben ©ad^fen, 
39leinte, ba mü^te mein &lixi red^t road^fen. 

2Ba(3^tmeiftcr. 

9lun, ba famt i^r ja eben red^t 
3ur bö^mifd^en Seute.' 

erftcr 3äöer. 

@ö ging mirfd^led^t. 
©oßten ba ftrenge 3Kannägud^t l^alten, 
S)urften nid^t red^t alö ^einbe walten, 
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Serjeant-Major. 
How chang'd is all! Now reigns a diffrent mode! 

First Chasseur. 
So to the Leaguer's Camp away I rode, 
As they 'gainst Magdeburg were arming still. 
'T was quite another thing! We took our fiU 
Of joy! Much gayer — merrier lives we spent 
With drink, play, wenches to our heart's content I 
Pastimes forsooth were countless as the sand. 
For Tilly knew right well how to command; 
From stringent rules himself he never shields 
Whilst to the soldiers he much licence yields, 
And spends fast save from his own treasure - ehest 
"Live and let live!" — he lik'd that proverb best. 
To him good fortune prov'd a fickle mate; — 
For since at Leipsic that disastrous fate, 
No where could we get on in any land, 
All things coUaps'd and brought us to a stand; 
Where*er we near'd in sight — where'er we knock'd 
No greeting came — nor was a gate unlock'd; 
We had to slip away from place to place, 
The old respect was lost and left no trace. -- 
So from the Saxons I press-money took 
Thinking to seize good-luck by hook and crook. 

Serjeant-Major. 
Just in the nick of time you came for our 
Bohemian booty. 

First Chasseur. 
Times were hard and sour. 
Here forc'd the strictest discipline to keep 
O'er ev'ry place, as foes, we dar'd not sweep; 
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3Ku^ten beä Äaiferö ©d^löffer bewad^en. 
3Siel Umftänb' unb ßomplimente mad^en, 
^ül^rten ben Ätieg, alö n)är'ä nur ©d^erg, 
Ratten für bie @ad^ nur ein l^albeö ^er^, 
3BoKten*ö mit niemanb ganj Derberben^ 
Äurj, ba raar wenig @§r ^u erraerben, 
Unb id^ raär* balb für Ungebulb 
SBieber ^eimgelaufen jum ©d^reibepult, 
SBenn nid^t ehen auf aßen ©trafen 
2)er ^rieblänber f)düt raerben laffen. 

SBati^tm elfter. 
Unb xok lang benft i^r'ö ^ier auöjul^aüen ? 

Srfter 3ägcr. 

Spa^t nur! ©o lange ber tl^ut raalten, 

S)enF id^ eud^, mein,©eel! an fein Entlaufen. 

Äann'ä ber ©olbat roo beffer faufen? — 

2)a gel^t aKeö nadi) Äriegeäfitt*^ 

§at aßeö *nen großen ©d^nitt, 

Unb ber ©eift , ber im ganjen ßorpö tf|ut leben, 

Steiget gewaltig, wie SBinbeöroeben, 

3tud^ ben unterften Sleiter mit. 

3)a tret* id^ auf mit bel^erjtem ^ä)xiü, 

2)arf über ben Sürger fü§n megfd^reiten, 

2Bie ber ^elbl^err über ber dürften §aupt. 

©g ift §ier mie in ben alten S^^^f 

2Bo bie klinge nod^ aUeg tl^ät bebeuten; 

S)a gibt'ö nur ein 3Serge^n unb 3Serbred^en: 

S)er Drbre fürmi^ig miberfpred^en. 

2Baä nid^t verboten ift, ift erlaubt; 

3)a fragt niemanb, maä einer glaubt. 

@ö gibt nur jmei 3)ing' überhaupt: 
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But must the Kaiser's Castles watch around, 
Where lots of pageants and salutes aboftnd, 
In war, as if in jest, we play'd our part, 
For such things we had only half a heart, 
We wish'd with none a lasting breach to leave, 
In Short! there little fame could we achieve; 
Impatient with this State of things I fain 
Would have retum'd to writing-desk again, 
Had I not then been doom'd in ev'ry street 
Friedland's recruiting Serjeants e'er to meet. 

Serjeant- Major. 
How long with us do you expect to stay? 

First Chasseur. 
You jest! As long as he holds firm his sway, 
I ne'er could dream his banner to forsake. 
Where could a better contract soldiers make? 
For here to War's strict customs all adhere, 
All things a grand and noble impress bear, 
And the esprit, that lives throughout the Corps, 
Stirs all with whirlwind's fury more and more, 
Till Piercing e'en the humblest Rider's breast. 
Then I with proudly galt step out my best 
And rough-shod o'er civilians dare to ride, 
As loves our Chief o'er Princes' heads to stride. 
'T is here at present as in times of old, 
When the bare sword alone its will fortold; 
One crime — one misdemeanor 's only known, 
To speak 'gainst Orders in a saucy tone! 
That, which is not forbidden, is allow'd; 
None asks to what religion you have vow'd. 
In fact two Mnd of things we 've only got, 

3 
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9Baä iux Slrmee gel^ört unb trid^t; 
Unb nur ber ^al^ne hin x^ t)erpfltd^t. 

SQßad^tmciftcr. 
3e|t gefallt ü)x mix, Säger! ^I^r fpred^t 
SBie ein grieblänbtfd^er Sleüeröfned^t. 

(Srftcr Säger. 
©er fül^rf g Äommanbo ntd^t roie ein 9lntt^ 
SBte eine ©eroalt, bie »om Äaifer ftammt! 
@g ift i^m nid^t um be§ ÄaifcrS S)ienft, 
9Baä 6rad^f er bent Äaifer für ©eroinnft? 
2Baö l^at er mit feiner großen 9Kad^t 
3u beö Sanbeö ©d^irm unb ©d^u| t)oII6rad^t? 
©in 3leid^ von ©olbaten roottf er grünben, 
3)ie 3BeIt anftecfen unb entjünben, 
©id^ atteö t)ermeffen unb unterroiitben — 

Zxompütx. 
©tiH, wer roirb fold^e SBorte roagen! 

@rftcr Söger. 

9Baö id^ benfe, ba§ barf i^ fagen. 
S)aö 3Bort ift frei, fagt ber ©eneral. 

Söad^tmctftcr. 
©0 fagt er, id^ l^ört'ö rool^l einigemal, 
3d^ ftanb babei. „35aö äöort ift frei, 
„Sie S^l^at ift ftumm, ber ©cl^orfam fclinb," 
S)ieä urfunblid^ feine SQäorte finb. 

(Srfter Säger. 
DV^ juft feine SBorf pnb, roei§ id^ nid^; 
2l6er bie ©ad^' ift fo, roie er fprid^t. 

Stöeiter Säger. 
^^m fd^lägt baö Äriegöglüdf «immer um, 
3Bie'ä TOol)l bei anbern pflegt gu gefd^^n 
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And one the Army Claims — the other not. 
Allegiance to our flag I only owe. 

Serjeant- Major. 
Chasseur! You please me now! You speak just so, 
As one of Friedland's horsemen ought to speak. 

First Chasseur. 
For he commands not like a Steward meek 
And servile, who to Kaiser owes his pow'r! 
For Kaiser seif he would not serve an hour. 
What mighty gains has he to Kaiser brought? 
His pow'r — what safety to our lands has wroughtV 
But he a State of soldiers long'd to found ; 
Then setthe world on fire; bum all around; 
Measure with all; dare all; and all subdüe — 
All that blends not with his ambitious view — 

Trumpeter. 
Who dares such words to utter, whilst I live? 

First Chasseur. 
Of what I think, bold utt'rance I will give. 
For Speech is free — so said our noble Chief. 

Serjeant -Major. 
I heard him often, 't is my firm belief, 
As I stood by, thus saying — "Speech is free, 
Deed is dumb, and obedience blind must be." 
These are his very words, I knowthem well. 

First Chasseur. 
Whether these words are his, I cannot teil; 
But piain 's the fact, that he so well express'd. 

Second Chasseur. 
In war ill-fortune ne'er his soul oppress'd, 
Like others, who to grief so often came. 

3* 
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S)er Sittp überlebte feinen SRul^m. 

3)od^ unter be§ ^eblänberä Ärtegöpanieren, 

Sa bin x(l^ geroi^ ju t)ictorijtren. 

®r bannet baä ®lüc!, eö mu^ il^m fte^en. 

2öer unter feinem 3^^^ ^^^^ fed^ten, 

S)er fte^t unter befonbern "Slä^ten, 

S)enn baö roeijs ja bie o^artie äBelt, 

3)a^ ber ^eblänber einen S^eufel 

2luä ber §ölle im Solbe l^ätt. 

Söad^tmctftct. 
3a, ba^ er feft ift, baö ift fein 3weifel; 
^enn in ber bluf gen 3lffaire iei £ü|en 
3litt er m^ unter beö geuerä Stilett 
2luf unb nieber mit fül^Iem Slut. 
3)urcl^löd^ert t)on Äugeln mar fein §ut, 
S)urd^ ben Stiefel unb ÄoHer ful^ren 
2)ie SSatlen, man fal^ bie beutlid^en ©puren; 
Äonnt* il^m feine bie ^aut nur ri|en, 
SBeil il^n bie l^öHifd^e ©albe tl^ät fd^ü^en. 

6rftcr Säger. 

SBaö TOoHt il^r ba für SBunber bringen! 
@r trägt ein fioHer t)on ©lenbäl^aut, 
S)aä feine Äugel fann burd^bringen. 

SQßod^tmctftcr. 
9lein, eö ift bie ©albe von §ejenfraut, 
Unter ^auberfprüd^en gefod^t unb gebraut. 

%xompeitx. 
@ä ge^t nid^t ju mit redeten Singen ! 

Süß ad^ im elfter, 
©ie fagen, er lef aud^ in ben ©ternen 
Sie fünftigen Singe, bie na^en unb fernen; 
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In truth brave Tilly did o'erlive bis fame. 

Bat under Friedland's banners, I maintain, 

That vict'ry 's sure to follow in our train. 

Good luck he conjurs up and holds in sight; 

For he , who wears bis badge , and fain would fight, 

Stands under special influence and pow'r; 

The World knows well bis stränge and mystic low'r, 

And that our Friedland has a Dev'l in hell, 

Whom he retains in pay to use bis spell. 

Seijeant- Major. 
He is invulnerable, there's no doubt. 
On Lützen's bloody field naught put bim out; 
Calm and unmov'd he rode through thickest fire 
Amidst the ranks — their courage to inspire. 
Forsooth bis bat with balls was pierc'd right through, 
One saw the marks on boots and jerkin, too; 
But on bis skin no Scratch eould they effect, 
Because a hellish salve did bim protect. 

First Chasseur. 
What wonders, you profess, in bim abide! 
He wears a jerkin made of moose - deer's bide, 
Through which a bullet ne*er can penetrate. 

Serjeant - Major. 
No — 't is a salve of herbs, that witches late 
At night with incantations have prepared. 

Trumpeter. 
To join in things unhallow'd he has dard! 

Serjeant -Major. 
'T is said, that he can read in ev'ry star 
All future things , should they be near or far ; 
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Sd^ wct^ aber beffet, n)ie*ä bamit ift. 
6in graueä ^Kännlein pflegt bei näd^tltd^er ^rift 
3)urci^ t)erfci^loffene ^^l^üren ju il^m einjuge^en; 
3)ie ©d^Ubroad^en J^aben'ä oft angefd^rien, 
Unb immer roag ©ro^eö ift brauf gefd^el^en, 
3Bentt je baö graue SlödElein lam unb erfd^ien. 

giDcttet Sfiger. 
Sa, er l^at fid^ bem 2^eufel übergeben, 
S)rum führen wir aud^ baä luftige Seben. 



Siebenter ^luflrttt. 

aSotige. (Sin fftttxnt Sin Bürger. S)rasoner. 

giefrut 
(tvitt 0110 bem Seite, eine m^äi^aubt auf bem 5(o)>fe, eine XBeinflafil^e in 

ber ^anb.) 

®rü^ ben SSater unb SSaterä »ruber! 
93in ©olbat, fomme nimmer roieber. 

etftcr 3figcr. 
©iel^, ba bringen fie einen 3lmm\ 

»ürger. 
D, gib 2ld^t, ^ranj, eä wirb bid^ reuen. 

gicfrut rftngt). 

2^rommeln unb pfeifen, * 
Äriegerifd^er Älang! 
Söanbern unb ftreifen 
SDie SQäelt entlang, 
3loffe gelenft, 
aJlutl^g gefd^roenlt, 
©d^wert an ber ©eite, 
?5rifd^ in bie SBeite/ 
glüd^tig unb flin!, 
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But I know better what is true and right. 
A greyish dwarf is wont at^ dead of night 
Entrance *to him through bolted doors to gain ; 
Oft watchful sentiies challeng'd him in vain; 
And always something great has happen'd then, 
When this Grey-Coat appear'd within his ken. 

Second Chasseur. 
Ay! To old Nick he's sold himself indeed 
And therefore such a jelly life we lead. 



Scene VH. 

The cUtove, — Recruit, — Citizen,. — Dragoons. 

Eecruit 

(advancing from the tent with a metal - headpiece on his head and 

a wine-flask in his hand.) 

My father and my fathers brothers greet! 
Fm soldier now — them ne'er again I'U meet. 

First Chasseur. 
See! a new-hand they bring — there's lots of cash! 

Citizen. 
Oh! Frank! take care — you'U rue this act so rash. 

Eecruit (sings). 
With drum and fife, 

That warlike sound! 
We march for strife 
The World arouud! 
Steeds well in hand, 
Wheerd at command, 
Sword by the side, 
O'er far and wide 
We ride the pace, 



' 
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eJrei, wie ber %ini 

2luf ©träud^ern^unb Säumen 

3ln §immcfö*3läutnen, 

$eifa! id^ folge beä grieblänberä ^a^tiM 

gtücticr Säger. 

©e^t mir, baä ift ein madfrer Äumpan! 

(@ie begrüßen il^n.) 
SBürgcr. 

D, ta^t i^n! er ift guter Seute Äinb. 

(grfter Säger. 
SBir oud^ nid^t auf ber ©tra^e gefunben finb. 

SBürger. 

3d^ fag* eud^, er f)at 3Sermögen unb 3Rtttel. 
%ixiß ^er, baä feine SCüd^lein am Kittel! 

%xomptin. 
SDeä Ääiferä 3lod ift ber ^öd^fte Xitel. 

SBürger. 
©r erbt eine fleine 3Kü|enfabrif. 

Stoeiter Säger. 
J)eS 3Renfd^en SBitte , bag ift fein ®lüdf. 

SSürger. 
3Son ber ©rojjmutter einen Äram unb Saben. 

@rfter Säger. 
$fui, wer l^anbelt mit ©d^roef elf aben ! 

»ürger. 
ßinen äöeinfd^an! baju t)on feiner $at^cn, 
Qxn ©emölbe mit aroanjig ©tüdffa^ SBein. 

Xxomptttx, 
S)en t^eilt er mit feinen Äameraben. 

gioeiter Säger. 
$ör' bu! mir müjfen 3^^i>^^ f^^- 
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As chaffinch free 

From bush to tree 
Darts through the airy space 
Hurrah! I foUow Friedland's banner! 

Second Ohasseur. 
Look! He's a joUy comrade, TU be swornl 

(They greet him.) 

Citizen. 
Pray! leave him — he's of honest parents born. 

First Chasseur. 
But we ourselves were n't pick'd from off the street. 

Citizen. 
He is well off indeed — I must repeat; — 
Just feel the texture of the cloth he wears. 

Trumpeter. 
The Kaiser's coat the highest title bears. 

Citizen. 
To a Cap-Maker's business he is heir. 

Second Chasseur. 
On man's own will depends his fortune e'er. 

Citizen. 
From his Grandam descends a retail-shop — 

First Chasseur. 
Fy! Who would deal in matches and in pop? 

Citizen. 
His Godmother bequÄaths a tavem fine, 
And cellar filfd with twenty butts of wine. 

Trumpeter. 
Ah! These he with his comrades will divide. 

Second Chasseur. 
Come , share my tent — well live there side by side ! 
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Sitte 93raut läjjt er ft^m in 2^l^rättett uttb ©d^mer^. 

©tftcr Säfißt- 
Siedet fo, ba jeigt er eitt eifettteä ^erj. 

»ürger. 
S)ie ©ro^mutter wirb für Kummer fterbett. 

giDctter Säger. 

S)efto beffer, fo fatttt er fie gteid^ beerbett. 

SQßad^tmetftcr. 
(ttitt gv(U}itäHf(!^ ¥n%\Xf bem dtOtnttn bie $anb auf bte Sled^l^aube legenb.) 

©iel^t 6r! S)aä l^at @r voof)l ertüoge«. 

ßittett neuett 3Kettfd^ett l^ot @r attgejogen; 

SWit bem §elm ba uttb SBel^rgel^ättg 

©d^Ue^t 6r fid^ a« eitte roürbige 3Kettg'. 

9JluJ5 eitt fürttel^mer ®eift j|e|t itt S^^tt fa^rett — 

(Srfter Säger. 

SWu^ befottberä baä ®elb ttid^t fparett. 

SDßod^tmctftcr. 
Sluf ber %otiuna ü)xem ©d^tff 
3ft 6r ju fegeltt im 93egriff; 
Sie SBeltfugel liegt t)or S^w^ ^ff^^- 
äöer ttid^tS n)aget, ber barf ttid^tS l^offett. 
@ä treibt ftd| ber 33ürgerömatttt , trag uttb bumm, 
SBie beä gärberS ©oul, ttur im Slittg l^erum. 
2luä bem ©olbatett fatttt atteä n)erbett, 
Detttt Ärieg ift j|e|t bie Sofuttg auf Srbett. 
©el^' ®r 'mal mid^ att! ^tt biefem dtoi 
%ixf)x' x^, fie^t @r, beg Metä ©todf. 
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Citizen. 
A bride in grief and tears he leaves behind. 

First Chassenr. 
That shows an iron heart — unbending mind. 

Citizen. 
Grandma will die of grief at such a fall. 

Second Chasseur. 
Much better — he can then inherit all. 

Serjeant- Major. 

(advancing g^avely places bis band upon the Recruit's metal head-plece.) 

Young fellow , look ! You've weigh'd the matter well. 
New life will gush forth from your mortal shelL 
With helmet on and sword upon your hip 
Now in amongst a worthy crew you'll slip; 

A noble spirit must light up now your soul — 

First Chasseur. 
Must spend your tin, and blithesome pass the bowl. 

Serjeant - Major. 
On Fortune's ship — capricious Goddess e'er! 
Embark'd, you'll holst your sail with votive pray'r. 
Now the Wide -World lies open to your view; 
Who ventures naught, dares naught with hope pursue. 
Dull works the cit — in narrow limits bound — 
Just as the dyer's jade goes round and round. 
The soldier s glory can no limit know, 
For War's the only watchword here below. 
Look ye! — Here at my jacket look againi 
I wear the Kaiser's badge — the Serjeant's cane.*) 



*) The grade of Serjeant -Major and Serjeant was distin- 
guished in the Imperial Austrian Service by a eane attached 
to the Jacket by a leathem sling; that of a Corporal by a stick 
of inferior wood. Cheyrons or other distinctiye marks were 
formerly not used. 
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ättcä aBcltregtment , mu^ ®r roiffen, 
3?on bem ©to4 l^at ouögcl^cn muffen; 
Unb baä ©ceptcr in ÄöntgS ^anb 
3ft ein StodE nur, bag ift befannt. 
Unb TOer'g gum Äorporal erft \)at gebrad^t, 
SDer fte^t auf ber Seitet jut ^ö#en 3Rad^t, 
Unb fo rt)dt fann ®r'ö aud^ nod^ treiben. 

grpcr Sfißct. 
SEBenn 6r nur lefen fann unb fd^reiben. 

SBad^ttnciflcr. 
Sa n)itt id^ ^^m gleid^ ein (gjempel geben; 
. 3^ tl^<it*ö t)or Äurjem felbft erleben. 
Sa ift ber ©d^ef t)om Sragonercorpö, 
^ei^t SButtler, wir ftanben atö ©emeine 
9lod^ t)or brei^ig 3^^^^^ ^^ ^^^^ ^wi Sl^eine, 
3e|t nennt man il^n ©eneralmajor. 
S)aö mad^t, er tl^ät ftd^ ba^ i)^xr)ox, 
%f)ät bie äöett mit feinem Äriegörul^m fütten; 
35od^ meine 3Serbienfte, bie blieben im ©tillen. 
3a, unb ber fjrieblänber felbft, fielet ®r, 
Unfer Hauptmann unb l^od^gebietenber §err, 
3)er j|e|t alleö t)ermag unb !ann, 
SBar erft nur ein fd^lid^ter ßbelmann, 
Unb meil er ber Äriegögöttin fid^ t)ertraut, 
$at er jtd^ biefe ®röj5* erbaut, 
Sft nad^ bem Äaifer ber näd^fte 3Rann, 
Unb wer wei^, waS er nod^ erreid^t unb ermißt, 
(^ftffifl-) 3)enn nod^ nid^t aHer ^^age 2lbenb ift. 

Srfter Sfißcr. 
3a,' er fing'ä Hein an unb ift je|t fo gro^! 
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All worldly rule and pow'r — I need not State — 

Must always from the cane originate; 

'T is known — the sceptre in the King's right-hand 

Is bat a cane, that govems all the land! 

He, who on Corp'rals' roll once bears bis name, 

Stands on the ladder to the highest fame^ 

And also you may mount tbis topmost height; 

First Chasseur. 
Forsooth! If he can only read and write. 

ßerjeant- Major. 
Tb' example now TU set before your eyes, 
Which iVe just liv'd to see — time swiftly flies. — 
There's Butler — he of our Dragoons the Chief — 
Who oft, as Private, rode in my relief, 
Gone tbirty years, beneath Cologne's high wall, 
As Major -Gen'ral now salute bim all! 
That comes from having carv'd bimself a name, 
And fill'd the world with wonder at bis fame; 
My Services — however great and long — 
In stillness sleep and wake not glory's song. 
Yes! Friedland seif — so Hist'ry doth record, — 
Who's now our Captain and all-ruling Lord, 
And all disposes as he will and can. 
Was t'other day a simple Gentleman. 
Since he to War's stem Goddess pledg'd bis faith, 
His greatness he has built, where all was scath; 
After the Kaiser he's the next great man; 
And who then knows what he may reach or scan? 
(Cunningiy.) For evouing brings to close not ev'ry day! 

■ 

First Chasseur. 
Though small at first — > now potent is bis sway. 
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3)etttt ju 2lltorf im ©tubentenfragen, 
S^rteb er'ö, mit ^ertnt^ ju fagen, 
®in TOcmg locfer unb burfd^ifoS, 
^ixttt feinen ^amuluö balb erfd^lagen. 
äBoHten if^n brauf bie 3lürnberger Ferren 
Mix nid^tö, bir nid^tö inä ßarcer fperren; 
'ä war juft ein neugebauteg 3left, 
S)er erfte Serool^ner fottf eä taufen. 
2lber wie fängt er'ä an? @r lä^t 
SBeiöIid^ ben ^^Jubel t)oran erft laufen. 
5Rad^ bem ^unbe nennt fid^'ä big biefen Sag; 
©n red^ter Äerl fid^ bran fpiegeln mag. 
Unter beg ^errn großen ^aten allen 
§at mir baä Stüid^en befonberö gefaEen. 

(3)a8 aWöW^en l^at unterbeffcn aufgettjartct; bcr stpcite Oägcr f<^äfert 

mit il^t.) 

S)ra0Oner (tritt bastoif c^en). 

Äamerab, la^ 6r baS untermegen! 

Slöctter Söger. 
SBer genfer! ^ot ftd^ ba brein ju legen? 

S)ra0oncr. 
3d^ roitt'ä 3^^ ^^y fögen, bie 3)im' ift mein. 

erftcr Säger. 
35er witt ein ©d^ä^d^en für fid^ allein! 
SDragoner, ift ®r bei 2:rofte? fag' 6r! 

SiDcitcr Säger. 
SBill mag Slparteö ^aben im Sager. 
ßiner 3)irne fd^ön ©efid^t 
3Ruft allgemein fein, mie'ä Sonnenltd^t! 

(Äü§t fte.) 

Dragoner (tei^t fic »cg). 
!3d^ fag*g nod^ einmal, baä leib' id^ nid^t. 
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At Altdorf, when in Student's cap and gown, 

He went the pace too fast for that staid town; 

In larks and sprees no seemly bonnds he knew, 

And once his Servitor he nearly slew. 

At Nürenberg the Bigwigs umbrage took 

And wish'd to cage him too by hook and crook. 

The prison must — a new-built airy nest — 

Be nam'd by the first lodger - in - arrest. 

But how sets he to work? His poodle, Rose, 

He wisely lets run in before his nose. 

After his dog the prison's call'd this day. 

Smart chaps might take a wrinkle from such play. 

But all our Hero's great and wondrous feats 

This cunning dodge, me seems, all hollow beats! 

(The Satler's girl has in the meanwhile served up; and the Second 
Chasseur begins to jest and toy with her.) 

DragOOn (stepping between them). 

Now, Comrade! leave her; let that matter be! 

Second Chasseur. 
Pray! who the deuce dares interfere with me! 

Dragoon. 
I plainly teil you, that the girl is mine. 

First Chasseur. 
You '11 keep this treasure to yourself — that's fine! 
Teil me, Dragoon! Are you in your right mind? 

Second Chasseur. 
A thing apart in Camp you fain would find. 
A girl's sweet face must common be to all, 
As sunbeams e'er on all alike will fall. 

(Risses her.) 
Dragoon (tears her away). 

Once more I teil you, that I will not bear. 
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©rfter Säger. 
Suftig, luftig! ba fommen bte fraget! 

3tt)citct Säger, 
©ud^t er ^änbcl? 3d^ bin babei. 

Söod^tmeifter. 
3ticb\ i^r Ferren! din ^u^ ift frei! 



Giftet 3l!iflritt. 

SSecglna^^en treten auf unb f)>ielen einen S&oljer, erft langf am unb bann 

immer gefdl^toinbcr. 2)er erftc Säger tanjt mit ber 8lufn>ärtcrin, bie 

SD^tarletenberin mit bem 9telruten; bad Wihibtn entf^ngt, ber 3ager 

l^inter il^r l^er unb belommt ben j^a^u sin er ju f äffen, ber eben 

l^creitttritt. 

Äa^jusiner. 
§eifa, Sud^l^eia! SDubelbumbei ! 
3)aä gel^t ja l^od^ l^cr. S3in aud^ babei! 
3ft baä eine älrmee t)on ßl^riften? 
©inb n)ir S^ürfen? finb wir Stntibaptiften? 
2^reibt man fo mit bem ©onntag ©pott, 
Sllä l^ätte ber allmäd^tige ®ott 
S)aä ß^iragra, fönnte nid^t brein fd^Iagen? 
Sft'S je|t 3^* i^ ©aufgelagen, 
3u ^anktten unb g'eiertagen? 
Quid hie statis otiosi? 

SBaä ftel^t i^r unb legt bie §änbe in ©d^oo^? 
S)ie Ärieggfuri ift an ber 3)onau Io§, 
2)a§ SSottmer! beö SSaperlanbg ift gefallen, 
3legengburg ift in beS geinbeg Tratten, 
Unb bie 2lrmee liegt l^ier in SSöl^men, 
pflegt ben Saud^, lä^t fid^'g menig grämen, 
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First Chasseur. 
Come on, my boys! there come the Praguers here! 

Second Chasseur. 
Seek ye a quarrel? I your man will be. 

Serjeant- Major. "• 

Peace — Sirs! To all a kiss is ever free! 



Seene Vm. 



Enter Miners and play a Waltz — at firat alotoly and then faster and 

faster. The First Chasseur dances toith the Sutler's serving-girl, the 

Cantinihre with the Jiecruit. — The girl Springs away , the Chasseur 

pursues her and seites hold of a Capuchin Friar just entering, 

Capuchin Friar. 
Huzzah! Hurrah! Ri tooral looral loo! 
'T is pretty jolly here! Fll join in too! 
Is this an army of true Christians here? 
As Turks or Anabaptists we appear! 
That we so scoff our Sunda/s day of rest, 
As if our God Almighty were oppress'd 
With gout, and could not join this festive rout! 
Is this the time for such a drinking bout, 
For banquets, and our Church's holy-day? 
''Quid hie statis oiiosif^^ I say — 
Why stand you idle here with folded arms? 
The Furies sound on Danube war's alarms, 
Bavaria's bulwark is just fallen low, 
Ratisbon 's in the clutches of our foe; 
And here the Army in Bohemia rests, 
Feeds well, nor frets for higher interests; 

4 



50 



Äümmcrt fid^ me^r um bcn Ärug at§ bcn Äricg, 

aBe^t lieber ben Sd^nabel afö ben ©äbel, 

§e^t fid^ liebet l^erum mit ber ®itn^ 

^ri^t ben Dd^fen lieber ate ben Djenftirn. 

3)ie ßl^riftenl^eit trauert in (Bai unb 2tfd^e, 

2)er ©otbat füttt fi^ nur bie SCaf^e. 

6s ift eine 3^t ber S^l^ränen unb 3toÜ), 

2tm §immel gefd^el^en 3^^^^ it^i> SBunber, 

Unb aus ben SBoIfen, blutigrotl^, 

§ängt ber Herrgott ben Äriegämantel 'runter. 

S)en Kometen ftedEt er, wie eine Slutl^e, 

35ro]^enb am §immetefenfter au§, 

S)ie ganje SBelt ift ein Älagel^auS, 

3)ie 2lrd^e ber Äird^e fd^mimmt in Slute, 

Unb baö römifd^e 9leid^ — ba^ ®ott erbarm! 

©oUte je^t fjei^en römifd^ Slrm; 

3)er SR^einftrom ift morben gu einem $ßeinftrom. 

2)ie filöfter fmb aufgenommene 3iefter, 

3)ie SiStl^ümer finb »ermanbelt in SBüfttl^ümer, 

S)ie 2tbteien unb bie ©tifter 

©inb nun 9laubteien unb S)iebe§flüfter^ 

Unb alle bie gefegneten beutfd^en San ber 

©inb »erfe^rt roorben in ©lenber — 

äBo^er fommt baö? ®a§ miH id^ eud^ »erfünben: 

Sag fd^reibt fid^ l^er t)on euren £aftern unb ©ünben, 

3Son bem ©räuet unb ^eibenleben, 

®em fid^ Dfficier unb ©olbaten ergeben. 

®enn bie ©ünb' iffber 5Wagnetenftein, 

S)er ba§ ®ifen jie^et inö Sanb l^erein. 

9luf baö Unred^t, ba folgt ba§ Uebel, 
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The jug more joy than war will all afford; 
They wJieb the wTmtle rather than the sword; 
They hunt the vixens rather than the fox^ 
Instead of Oxenstiem they roast the ox. 
Christians in sackcloth and in ashes weep, 
While soldiers ^\\ their pockets at one sweep. 
This is a time of tears, distress and fear, 
For signs and wonders in the skies appear, 
And now from clouds — blood-red — the Lord of aU 
War's mantle spreads below o'er great and small. 
A comet Stands in heaven's casement wide 
Portentous like a rod to scourge our pride; 
A house of mourning is this wicked world; 
Through streams of blood our Church's ark is whirl'd ; 
The Roman Empire — God protect the same! — 
To stand as Roman Umpire must disclaim; 
The Rhine will pine and ebb away with grief; 
To cloüter come to rotster rogue and thief; 
Bishop and diocess will öde or cease^ 
Ahheys and Mimters welcome now in peace 
Rabbis and Ministers of ev'ry faith; 
And in the blessed German States now scath 
And ruin o'erwhelm the cursed German pates! — 
And wherefore thus? TU teil you whence it dates — 
From your great vices, sins, and constant strife, 
Abominations ; too, and heathen life; 
For such is now, I grieve to say, the course. 
All grades of soldiers lead without remorse. 
For sin's the magnet - stone , that sure attracts 
Your polish'd steel within our mountain - tracts. 
For from injustice spring all ev'ls and cares, 

4* 
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aSte bie %^xän' auf bcn gerben 3n)te6el, 

hinter bem U lommt glctd^ ba§ SBef), 

SDa§ tft bie Drbnung im 21 33 6. 

Ubi erit victoriae spes, 

Si ■ offenditur Deus? aBie fott man ftegen, 

aSenn man bie 5ßrebigt fd^mängt unb bie me% 

3iid^tä tfjut, alg in ben aßein^äufem Regen? 

2)ie ^au in bem ®t)angetium 

^anb ben »erlornen ©rofd^en mieber, 

2)er ©aul feineg SSaterö ®fel mieber, 

S)er Sofep^ feine faubern 33rüber; 

2lber wer bei ben ©olbaten fud^t 

5Die gurd^t ©otteg unb bie gute S'^^t 

Unb bie ©d^am, ber roirb nid^t t)iel finben, 

%i)äV er aud^ l^unbert 2akxnm anjünben. 

3u bem ^rebiger in ber aSüften, 

aBie wir gelefen im 6t)angeKften, 

Äamen aud^ bie ©olbaten gelaufen, 

"^attn 33u^' unb liefen fid^ taufen, 

jagten i^n: Quid faciemus nos? 

aBie mad^en mir'ö, ba^ mir fommen in 3lbral^am§ ©d^oo^? 

Et ait illis, unb er fagt: 

Neminem concutiatis, 

aSenn if)x niemanben fd^inbet unb pladft. • 

Neque calumniam facialis, 

9liemanb oerläftert, auf niemanb lügt. 

Contenti estote, eud^ begnügt, 

Stipendiis vestris, mit eurer Söl^nung 

Unb »erfindet jebe böfe Slngemöl^nung. 
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As from fresh onions gush anwilling tears; 

follows iV, and no creates luuch woe! 

For A. B. C. must in that Order go. 

For "wJ« erü vtctorm spes^ 

Si ofendiimr Deu% ? " State now , please, 

How can we conquer and fresh laureis gain, 

If from High -Mass and Sermon we abstain 

To seek such pleasures, as low tipplers' haunts 

Afford, where vice in gaudy squalor flaunts? 

In Gospel sought the woman not in vain, 

But found the missing piece of coin again; 

So Saul again Jbeheld his father's ass, 

Joseph his brothers — thus it came to pass *, 

But, who in midst of soldiers seeks to find 

The fear of God, a truly pious mind, 

And discipline, will scarce descry a mite, 

Although a hundred lamps his search might light. 

But to the Preacher in the wilderness 

Came even soldiers forth with willingness 

Sins to confess, repent and be baptiz'd; 

So Gospels taught, when we were catechis'd. 

^^Quid fiiciemus nos*^? They ask'd, what test 

Go through to find in Abr'ham's bosom rest? 

"^ ait ilUs'^ And he saith to them 

These words ^^concutiatis neminem^* 

Sore vex and persecute no man; and this 

^'Neqtie calumniam faciatisj^ 

Slander no man, nor calumnies invent; 

''^Contentt estote" — and be content 

^^Sttpendtü vestrü** — with your day's pay; 

Cursed is he, who walks in sinful way. 



54 



@ä ift ein ©ebot: Su foHt bcn 3lamett 

2)etneg §errgottä nid^t eitel augfrarnen ! 

Uttb wo i)'6xi man mel^r btaäpl^emieren, 

2lfö fjier in ben ^riebtän^ifd^en ÄriegSquartieren? 

SBäenn man für jeben 3)onner unb SK^, 

SDen if)x loäbtennt mit eurer 3wngenfpi^, 

S)ie ©locfen mü^f läuten im Sanb uml^er, 

®ä mär' balb fein 3Ke^ner ju finben mel)r. 

Unb menn eud^ für jebeä böfe @eiü, 

2)aä an^ eurem ungemafd^nen 3D?unbe gel^t, 

®in ^ärlein ausging auö eurem ©d^opf, 

Heber 9lad^t mär' er gefd^oren glatt, 

Unb mär' er fo bidE mie ein 2lbfalong 3öpf. 

S)er 3öfw<^ «J«^^ i>od^ aud^ ein ©olbat, 

König S)amb erfd^lug ben ©oliat^, 

Unb mo ftel^t benn gefd^rieben ju lefen, 

®a^ fie fold^e glud^mäuler finb gemefen? 

9Ku^ man ben 3D?unb bod^, id^ foUte meinen, 

3iid^t meiter aufmad^en ju einem §elf &oü\ 

2tfö JU einem Äreuj Sadferlot! 

3lber mefjen bag @efä^ ift gefüttt, 

S)at)on eö fprubelt unb überquillt. 

2Bieber ein ©ebot ift: 5Du foHt nid^t ftefjlen. 
3a, baö befolgt i^r nad^ bem SBort, 
3)enn xf)X tragt alleö offen fort. 
SSor euren flauen unb ©eierögriffen, 
SSor euren ^raftifen unb böfen Kniffen 
3ft bag ©elb nid^t geborgen in ber 3^rul^, 
3)aS Kalb nid^t fidler in ber Kul^, 
^f)x nel^mt baö ®i unb baä ^ul^n baju. 
SBaä fagt ber ^rebiger? Contenti estote, 
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"Thou shalt not" (this commandment is quite piain) 

"Tako the name of the Lord thy God in vain;" 

And where can one so much blaspheming hear 

As in your Friedland's camp and quarters here? 

Should ev'ry curse and ev'ry oath indeed, 

That from your double -edged tonguo proceed, 

By peal of bells be known throughout the land, 

Bell-ringers scarce enough would be at band; 

Each imprecation and each word obscene, 

That dart like arrows from your mouth unclean, 

Should from your head each cause a hair to fall, 

Then in one night you would be shom of all, 

Were e'en the crop as thick as Absolom's. — 

Joshua at times a soldier, too, becomes; 

King David did the huge Goliath slay. 

And in what book then Stands it writ, I pray! 

That they such foul-mouth'd coarse blasphemers were? 

In my opinion then our lips should ne'er 

Opo wider than "God bloss you!" and, if meant 

In joke,'"to "Holy Gross!" and "Sacrament!" 

What fills a vessel to the brim will rise 

In bubbles and o'erflow — whate'er its size. 

And this commandment, too, "Thou shalt not steal," 

Is follow'd to the word, your deeds reveal; 

You carry off all things in spite of laws. 

For from your clutches and your vulture's claws, 

And from your thievish tricks and cunning hands 

No gold, though hid in chests, in safety Stands; 

In the cow's womb the calf is not secure; 

You seize me egg and then the hen procure. 

'^Contenti estote'' — the Preacher said, 
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Scgnügt eud^ mit eurem ßommi^brote. 
3l6er roie foU man bte Sned^te- loben, 
fiömmt bod^ baä 2tergernt^ von oben! 
aBie bie ©lieber, fo aud^ baä ^au|)t! 
2Bei^ bod^ niemanb, an wen ber glaubt! 

^err $faff! un^ ©olbaten mag ®r fd^impfen, 
3)en ^elbi^errn foll ®r unö nid^t t)erunglim|)fen. 

Äa^ujincr. 
Ne cüstodias gregem meam! 
3)ag ift fo ein Sll^ab unb Serobeam, 
S)er bie SSölfer oon ber wafiren Seigren 

3u falfd^en ®ö^en tl^ut uerfe^ren. 

S^rom^cter unb IRcfrut. 
Sa^ ®r uns ba3 nid^t jroeimal fjören! 

j^apugtner. 
©0 ein SramarbaS unb ®ifenfref[er, 
aBiU einnel^men alle feften ©d^löjfer. 
Stürmte fid^ mit feinem gottlofen 3Kunb, 
®r muffe l)aben bie ©tabt ©tralfunb, 
Unb mär' fie mit Letten an ben §immel gefd^lof[en. 

Zxomptitx, 
©topft if)m feiner fein Säftermoul? 

^apuixntx. 
©0 ein SteufelSbefd^mörer unb König ©aul, 
©0 dn Sel^u unb ^olofern, 
SSer leugnet, wie SSetruä, feinen 3Reifter unb §errn, 
S)rum !ann er ben ^af)n nid^t l^ören frä^n — 

SBeibc Säßcr. 
5ßfaffe! 3|e|tifrä um bid^ gefd^el^n! 

StapVLixntx. 
©0 ein liftiger ^ud^ä ^erobeS — 
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Always be ye content with ration-bread. 
But why should we the serving-men commend, 
When all the iUs from theii' grcat Lord descend? 
As human members all the head obey! 

But to what faith he holds, can no one say? 

First Chasseur. 
Your Rev'rence may bespatter with abuse 

Soldiers, but spare our Chief from such misuse. 

Capuchin Friar. 
Pray! "JVi? custoddas gregem meam*^ 
He is like Ahab and Jerobeam 
Who tum'd their people from true Prophet's ways 
Idols to worship and false gods to praise. 

Tnimpeter and Recruit. 
Let US not hear a second time such trash! 

Capuchin Friar. 
Marry! This braggard and big bully 's rash 
To boast with bis ungodly tongue, no doubt, 
That he can storm alone each streng redoubt; 
That he could Stralsund take by mere assault 
E'en if 't were bound by chains to heav'n's high vault! 

Trumpeter. 
I say! Will no one stop bis sland'rous bawl? 

Capuchin Friar. 
Such an exorcist, and such a King Saul, 
Such a Jehu, and such a Holofem, 
Like Peter, must 'gainst Lord and Master turn; 
Wherefore no crowing of the cock he hears — 

Both Chasseurs. 
Priest! 'T is all up with you! So still your fears! 

Capuchin Friar. 
A fox as cunning as Herod was, I vow! 
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Zxompzitx unb Bcibc Säger 
(auf i^n eint>ringcnb). 

©d^rocig ftiEe! 5Du bift beö SCobeä! 

i^ r a t c n (legen fic^ btew). 

»leib ba, ^fäfflein, fürd^te bic^ nit, 
©ag bein ©prüd^el unb t^eirg un§ mit. 

ßa^JUjiner (fc^rcit lautev). 

©0 ein l^od^mütfiiger 9lebucQbnejer, 

©0 ein ©ünbenoater unb muffiger ^e^er, 

Sä^t fid^ nennen ben aBallenftein; , 

3a freilid^ ift er nn^ allen ein ©tein 

3)eä Slnfto^eö unb Slergerniffeä, 

Unb fo lang ber Mfer biefen griebelanb 

Sä^t malten, fo mirb nid^t grieb' im Sanb. 

((£t f}at naäf unb naci^ bei ben legten Woxten, bic er mit crl^obener «Stimme 
jpri(^t, feinen »iüd^ng genommen, inbem bie ^oatcn bie übrigen ©olbaten 

t>on il^m abtoel^ren.) 



Ueunter Jlnflritt. 

Vorige, ol^ne ben j(apu$iner. 
erftct Söget (h^m 2Ba(^tmeifter). 

©agt mir, ma§ meint* er mit bem &Mdi)di)n, 

S)en ber gelblierr nid^t fräfjen l^ören lann? 

@ä mar mol^l nur fo gefagt i^m jum ©d^im^jf unb §o^ne? 

Söad^tmetfter. 
3)a miH id^ eud^ bienen. ®ä ift nid^t ganj ofjne! 
S)er gelbfjerr ift munberfam geboren, 
Sefonberä l^at er gar Ii|lid^te D^ten. 
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Trumpeter and both Chasseurs 

(closing on him). 

Silence! Or death your tonguo shall silencc now! 

Croats (interfering). 

Stop here, youi* Rev'rence ! Please, .don't bo afraid! 
But teil US all the Scripture - truths you'vc said. 

Capuchin Friar (speaking louder and louder). 

Such a Nebuchadnezzar, füll of pride, — 

Archfiend and sullen Heretic beside! — 

Assumes the noble name of Wallemtein 

Sooth — he's the pond'rous stone — the waller's *) tine^ — 

That rolls like Sisyphus's döwn again 

To be our stumbling block and lastmg bane. 

No peace in land, while rules this Friedeland, 

Will be, nor from intrigues be free'd the land! 

(Whilst uttering tJiese last worda, whicJi he spouts Jorth at the top of his 
voice, he gradually retreats, the Croats warding off the other Soldiers.) 



Seene IX. 

The above without the Capuchin Friar, 
First Chasseur (to Serjeant- Major). 

Say! what means he about this chanticleer, 
Whose crowing our great Captain cannot hear? 
Was it not said in simple chaff and scorn? 

Serjeant- Major. 
Ah! 't is not quite a fiction — TU be swom! 
Of marv'Uous nature born, our Chief appears 
To have most wonderful and ticklish ears; 



*) Waller*s tine — the stone - wall builderU distress. The 
Word *tine' is used by Spencer for trouble, distress, vide John- 
son* s Dietionart/. Waller — a builder of stone-walls without mortar, 
OS found in Derbyshire, and other parts of England. 
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Rann bie Äa^e nid^t l^ötcn mauen, 

Unb lücnn ber ^aS)n fräl^t, fo mad^fS i^m ©tauen. 

erfler Säger. 
S)aö l^at er mit bem SöiDen gemein. 

SBad^tm elfter. 
5Ku^ aßeä mau§ftiK um i^n fein. 
®en Sefel^I fjaben alle SBad^en, 
35enn er benft gar ju tiefe &aä)en. 

Stimmen (im 3clt; «uftauf). 
©reift il^n, ben ©d^elm! ©dalagt pil ©dalagt ju! 

3)e§ SBauern ©timme. 
§ilfe! Sarml^er jigleit ! 

?lnbere Stimmen. 

triebe! 3tu^! 

®rftcr aäger. 
^ol mid^ ber J^eufel! 5Da fe|t'g ^iebe. 

gtoeitcr Säger. 
2)a mu^ id^ babei fein! (Saufen in« scu.) 

3RQr!ctenberin (tommt i^erau«). 

©d^elmen unb 3)iebe! 

5^rom^eter, 
^au aSirt^in, maS fe^t eud^ fo in ©ifer? 

9KarIctenberin. 
SDer Sump! ber ©pipub! ber ©tra^enläufer ! 
S)aö mn^ mir in meinem 3^^ paffieren ! 
6ä befd^impft mid^ bei allen §errn Dfficieren. 

SÖßad^tm elfter. 
95ääd^en, maä .gibf ä benn? 

Warfetenberin. 

aBag mirb'ö geben? 
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The mewing of the cat he cannot hear, 

But crowing of the cock thriUs him with fear. 

First Chasseur. 
That sense is also in the lion found. 

Serjeant- Major. 
Still as a mouse must all be kept around. 
This Order 's giv'n to sentries at his gates; 
For deeply o'er all things he ruminates. 

Voices in the Tent (uprour and rfot). 
Seize him, the Scoundrel! Knock him down or kill — 

The Peasant's VOice (behind the scenes). 

Oh! helpl Have mercy on me! 

Other voices. 

Peace! Be still! 

First Chasseur. 
The Dev'l take me! Blows fall like autumn - leaves. 

Second Chasseur. 

I must gO in for it ! Crunnlng into the Tent). 

Cantiniere (coming out of it). 

All rognes and thieves! 

Trumpeter. 
Pray, mistress! What puts you in such a huff? 

Cantiniere. 
Of that raff, cheat, and rogue I've had enough! 
That such a scene should in my tent take place ! 
With Officers it brings me in disgrace. 

Serjeant -Major. 
Well, coz, what is 't? 

Cantiniere. 

Why, what 's the matter now ! 
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3)a •erraifd^ten fie einen Sauer eben, 
2)er falfd^e SGBürfel Ü)ät Sei fid^ ^aben. 

S^vom^eter. 
©ie bringen x\)n ^ier mit feinem Änaben. 



3el)nter ^luftritt. 

©olbaten Btingcn ben SBoucr gef(^lc^^)t, 

©rftcr Säßet. 
®er mu]5 baumeln! 

Sd^arff d^ü^cn unb 2)ra0oncr. 

3um 5ßrofo]5! jum 5ßrofo^! 

Sßad^tmciftcr. 
®a§ SKanbat ift nod^ lür^Iid^ ausgegangen. 

ÜWatfetenbetin. 
3n einer ©tunbe fe^' id) i^n fangen! 

Söad^tmciftcr. 
SöfeS ©emerbe bringt böfen Soljn. 

©rfter ^IrfcBujier (sunt anbcrn).« 

®ag fommt t)on ber 3)efperation. 
^mn fel^t, erft t^ut man fie ruinieren, 
3)aS ^ei^t fie ium ©teilen felbft t)erfüf)ren. 

jtrom^)eter. 

SBag? SGBag? 3^r reb't xi)m bag SBort nod^ gar? 
3)em §UT\be! 2:§ut eud^ ber SCeufel plagen? 

@tftcr ^tf ebufier. 
3)er 33auer ift aud^ ein 3Jienfd^ — fo ju fagen. • 

@rftcr Säger (x«m 2i;om))etcr). 

£a^ fie gelten! finb 2;iefenbad^er, 
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They have just caught a clod — for that 's the row 
Who with false dice their coin had freely won. 

Trumpeter. 
They bring him here together with his son. 



Scene X. 

Saldier s (dragging in the Peasant). 

First Chasseur. 
He must be hang'd! 

Eiflemeu and Dragoons. 

To the Provost off straight! 

Serjeant- Major. 
The law just publish'd now ordains this fate. 

CantiBiere. 
ru see him in an hour then hanging fast! 

Sergeant -Major. 
Bad bus'ness ever brings bad gain at last! 

First Arquebusier (to the othew). 
This only can from desperation spring. 
First these poor creatures you to ruin bring, 
And then to stealing you their minds seduce. 

Tmmpeter. 
What! what! You speak in his behalf? The Deuce 
Take you for thus defending such a cur. 

First Arquebusier. 
The peasant is a man — so I infer. 

First Chasseur (to Trumpeter). 

From Tiefenbach's they are — so let them go! 
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©eDatter ©d^neibcr unb §anbf d^ul^mad^er ! 

Sa^en in ©amifon gu ^rieg, 

Sötflen t)tel, roaä ber Sräud^ ift im Ärieö. 



«üfler 2lttftrilt. 

»oriflc. Äürafficre. 

erftcr ßürafHer. 
^iebe! SBaS gibfö mit bem Sauer ba? 

'§ ift ein ©d^elm, l^at im ©piel betroc^en! 

©rftcr ^ürafficr. 
§at er bid^ betrogen etma? 

grftcr ©ci^arffci^ü^. 
3a, unb l^at mid^ rein auöge^ogen. 

erftcr Äürafficr. 
2ßie? S)u bift ein ^eblänbifd^er 3Kann, 
Äannft bid^ fo roegroerfen unb blamieren, 
9Kit einem 33auer bein ©lud probieren? 
S)er laufe, maö er laufen lann. 

(©auer cnttoifc^t, btc 2lnbern treten sufammcu.) 

@rftcr ?lrfcBuficr. 
2)er mad^t fur^e 2lrbeit, ift refolut, 
3)aö ift mit fold^em SSoIIe gut. 
SBaä iffä für einer? (Sä ift fein »ö^m. 

SJlarfctenbcrin. 
'S ift ein 9BaHon ! Slefpect t)or bem ! 
SSon beä ^Pappenl^eimä Äüraffieren. 
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Tailors and glovers the/re by trade, I know! 
In garrison at Brieg they lay there long; 
Much know they customs that to war belong! 



Scene XI. 

The above. Ouiraaaiers. 

First Cuirassier. 
Peace! What's the row with that clodhopper? Say! 

First Kifleman. 
A sharper, who has cheated us at play. 

First Cuirassier. 
Have you then e'er been cheated by that chap ? 

First Rifleman. 
He clean'd rae out, and left me not a rap. 

First Cuirassier. 
How so? Can you then — one of "Friedland's own"- 
Debase yourself, and shew such mauvais ton, 
As with a clod to try your chance at play? 
Off! lout! and run with all your might away! 

(The Peasant escapes; the others throng together.) 

First Arquebusier. 
Short work he makes of it — that's resolute; 
With people, such as they, one must be cute. 
Whence comes he? No Bohemian, I suspect! 

Cantiniere. 
He's a Walloon! Give him then all respect! 
He's one of Pappenheim's own Cuirassiers. 

5 



66 



Srfter 3)ragoncr (tritt baju). 
S)er ^tccolomini , ber junge, tf)vii fte je^t fül^rcn. 
2)en l^aben fte fid^ auä eigner ^Kad^t 
Svitn Dberft gefegt in ber Sü^ner ©d^Iad^t, 
2tlS ^appenl^eim umgefommen. 

6rftcr ^rfcBuHcr. 
§aben jte fid^ fo roaS *rau§genommen ? 

6rftct Dragoner. 
S)ieä SRegiment l^at iijaö t)orauö. 
®g roar immer t)oran bei jjebem ©trau^. 
3!)arf aud^ feine eigene ^S^ftij ausüben, 
Unb ber ^rieblänber tl^uf ö befonberö lieben. 

@rfter l^ürani^r dvan anbcm). 

Sffg aud^ geroi^? 2Ber brad^f eg auä? 

3»citcr i^üraHier. 
^i) fiab'g aus beS DberftS eigenem 3Kunbe. 

erftcr türaffier. 
SBaS 2:eufel! SBir finb nid^t il^re $unbe. 

@rftcr Säger. 

3äa^^i)ahm bie ba? ©inb t)oHer ©ift. 

Stociter Säger. 
Slft'ä maS, if|r $errn, baS unä mitbetrifft? 

erfter ßüraffier. 
6s f|at fid^ feiner brüber ju freuen. 

(©olboten treten l^erju.) 

©ie motten uns in bie ?lieberlanb* leiten; 
Äüraffiere, Slöger, reitenbe <B^üi^tn, 
©oHen ad^ttaufenb 3)iann aufjt^en. 

^ar!etenbertn. 
3öaS? 3öaS? 3)a foHen mir mieber roanbern? 
Sin erft feit geftern jurüdE aus ^lanbem. 
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First DragOOn (joining them). 

At whose head Piccolomini careers — 
The younger — whom they chose of their free will, 
When Pappenheim in death was bleeding still 
At Lützen, as their Colon el Commandant. 

First Arquebusier. 
Durst they act so rash and intolerant? 

First Dragoon. 
This Corps doth sundry Privileges claim. 
Foreraost in eVry fight it earn'd its fame, 
Holds the "/«« gladii" and its own laws, 
And wins our Priedland's love and just applause. 

First Cuirassier (to the Second). 
Is't so? Who blurtedat about to all? 

Second Cuirassier. 
Ay ! from our Colonel's lips I heard it fall. 

First Cuirassier. 
The Deuce take us ! We're not their driv'Uing hounds. 

First Chasseur. 
You're füll of venom; what's the matter? 'Zounds! 

Second Chasseur. 
Is it a matter that concerns us near? 

First Cuirassier. 
Sooth! — there's no need of much rejoicing here! 

(The Soldiers draw round him.) 

They want to lend us to the Netherlands; 
Rifles, Chasseurs, and Cuirassiers — all hands 
They want — Eight Thousand Men must mount their steeds. 

Cantiniere. 
Ah! What! tö march again, is't all one needs? 
From Flanders only yesterday I came. 

5* 
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3»citcr Äüraffier (au bm SDragoncrn). 

3^t Suttlerifd^en, foHt auä) mttreitert. 

erftcr ßürafjier. 
Unb abfonberlid^ roir SBaHonen. 

3Äarfetcnberin. 
(Si, ba§ finb ja bic aHerbeften ©d^roabronen ! 

erflcr ßütQffier. 
35en au^ SWailanb foHen mx l^tnbegleiten. 

2)en ^»ttfanten! 3)aä tft ja lurioä! 

8»citer Säger. 
SDen Pfaffen! SDa ge^t ber Seufel log. 

erflcr ßürafficr. 
SBir fotten t)on bcm ^rieblänber lajfen, 
3)er ben Solbaten fo nobel l^ält, 
ÜRtt betn ©panier ^te^en gu gelb, 
3)em Änaufer, ben voix von §er^en fiaflen? 
9ietn, baä gel^t nid^t! SBir laufen fort. 

^xomptitx. 
2BaS ^um genfer! foHen voxx bort? 
SDem Äatfer oerfauften wir unfer Slut 
Unb nid^t bem l^ifpanifd^en rotfien §ut. 

3tt)citcr 3ä0cr. 

2luf beä 5?rieblänberä SBort unb 6rebit allein 
§aben wir Steiteröbienft genommen; 
aBär*S nic^t an^ 2W für ben SBaCenftein, 
3!)er gerbtnanb ^ätt* un^ nimmer belommen. 

Srfter 2)ragoncr. 
X\)äi unä ber 5?rieblänber nid^t formieren? 
Seine g^ttuna foU unä fül^ren. 
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Second Cuirassier (to the Dragoons). 
Butler's Dragoons to march they also name. 

First Cuirassier. 
And US, Walloons; especially they say. 

Cantini^re. 
No doubt! they're the best Squadrons of the day! 

First Cuirassier. 
The Milanese we're to escort in State. 

First Chasseur. 
Th' Infanta! — That's an odd and curious fate! 

Second Chasseur. 
That Priest ! — Then hell's broke loose o'er all the land ! 

First Cuirassier. 
Shall we then leave our Friedland's own command — 
Who nobly grants his Troops what wealth can yield — 
And with priest -ridden Spaniards take the field 
For that curmugeon, whom we curse all day? 
No! that won't dol We 11 sooner run away! 

Trumpeter. 
Why! what the Deuce, I ask, should we do there? 
Our blood to Kaiser we have sold quite fair, 
Not to that priest -like Spaniard's scarlet hat. 

Second Chasseur. 
On Friedland's word and great renown — for that 
Alone — we 'listed in a mounted Corps; 
Save for the love, to Wallenstein we bore, 
Ne'er would have held us Kaiser Ferdinand. 

First Dragoon. 
Were we not train'd by Friedland's skilful band? 
Let US then follow his bright destiny! 
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SÖßat^ttn elfter. 
2a^t en^ bebeuten, \)'6xt mxä) an. 
mit bem ®ereb* ba tff § nid^t getrau. 
Qd^ fef|c tüetter, ate tf|r atte, 
S)a^inter ftedft eine böfe ^aHe. 

(Alfter Säger. 
§ört bag SSefe^Ibud^ ! ©ttHe bod^ ! 

SBad^ttneifter. 
^ä^ä)m ©uftel , füHt mir erft nod^ 
ein ©läöd^en 3Ke(neder für ben 5Kagen, 
SllSbann roiU iä) eucl^ meine ©ebanlen \a^m. 

SJiarfetenberin (l^m cinfi^^entenb). 

$ier, §err SBad^tmeifter ! 6r mad^t mir ©d^redfen. 
(gg roirb bod^ nid^tö S3öfeg bal^inter ftedfen! 

SÖQd^tm elfter. 
©ef|t, i^r $errn, baö ift aH red^t %uif 
3)a^ jeber baö 9läd^fte bebenfen tf|ut; 
Stber, pflegt ber gelbl^err ju fagen, 
5!Ran mu^ immer baö ®anje überfd^Iagen. 
SBir nennen unö aHe beg gtieblänberö SCruppen. 
3!)er Bürger, er nimmt un§ inö Quartier 
Unb pflegt un§ unb lod^t ung marme ^Bupipm. 
2)er Sauer mu^ ben ®aul unb ben Stier 
SSorfpannen an unfre Sagagemagen, 
SSergebeng mirb er ftd^ brüber beüagen. 
2'd^i ftd^ ein ©efreiter mit fieben 3Wann 
Sn einem 3)orfe oon vodUm fpüren, 
©r ift bie Dbrigfeit brinn unb lann 
3tad^ Suft brinn malten unb commanbieren. 
Sum genfer! fie mögen unö aHe nid^t, 
Unb fä^en beS S^eufelä fein Slngeftd^t 
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Serje3,nt -Major. 
Bo set to rights, and lend an ear to me. 
Talking is vain, it will not help us here. 
Farther than you I see and quite as clear-, 
In distance looms a pitfall foul, though dim. — 

First Chasseur. 
Now hear the Order -Book, and list to him! 

Serjeant- Major. 
Come first of all — fill me, my Gussy dear! 
A glass of Meineck wine my soul to cheer! 
And then I will my thoughts to you disclose. 

Cantiniere (pouring out a glass of wine). 

Here! Serjeant - Major , drink! God only knows, 
How I'm alarm'd by your mysterious mien; 

Forebodes it not some ill that lurks unseen? 

Serjeant -Major. 
Now, Comrades, look ! 'Tis good and right I find, 
That each, what happens next, should bear in mind; 
But, as OUT Chief was always wont to say, 
The whole of ev'ry thing one ought to weigh. 
Friedland's own troops we all assume to be; 
Householders grant for billets quarters free, 
•Attend on us, and cook our daily meals; 
With horse and oxen, too, the Peasant feels 
In duty bound our Baggage to convey; 
This custom e'er in vain would he gainsay! 
Should a Lance Corp'ral's Party near in sight 
Of rustic village ajad therein alight; 
Authority he will assume strait-way. 
And, as he likes, can there both rule and sway. 
By Jove! Tow'rds all of us no love they bear; 
The Devil's face they would much sooner care 
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SBeit Iie6er, als unfre gelben ^Setter. 

SBarum fd^mei^en fie uns nid^t cmd bem £anb ? $o| äBetter ! 

®inb und an 3(nga^( bod^ überlegen^ 

?^^en ben Änüttel, wie nnr ben ©egen. 

SBarum bütfen wir i^rer lad^en? 

Seil wix einen furd^tbaren Raufen auämad^en! 

©tpet Säöet. 
3|a, \a, im ©ttnjen, ba ft^t bie 3Rai)t\ 
Xcx JJrieblänber i)(d baö wo^l erfal^ren, 
Sßie er bem Äaifer vox ai)t — neun Sagten 
2)ic gro^e 2lrmec jufammenbrad^t. 
Sie rooHten erft nur t)on 3w>ölftaufenb ^ören: 
^ie, fagf er, bie lann id^ nid^t ernähren; 
2lber id^ wiÜ ©ed^jigtaufenb werben, 
^ie, roei^ id^, werben nid^t §ungerä fterben. 
Unb fo würben wir 2öttHenfteiner. 

fBaä^imti^tx, 
3um ßjcmpel, ba ^adP mir einer 
ÜBon ben fünf fjingem , bie id^ l^ab*, 
^ier an ber Siedeten ben Keinen ab. 
^abt i^r mir ben ^^«9«^ Mo^ genommen? 
3lcin , beim Äufu! , id^ bin um bie $anb geiommen l 
*ß ift nur ein Stumpf unb nid^lö me^r wert^. 
^a, unb biefe ad^ttaufenb 5|8ferb, 
^ie man nad^ tylanbern jje^t begehrt, 
Sinb oon ber Armee nur ber Heine ^i^ger. 
ää^t man ftc )ie^n, i^r tröftet eud^, 
SBir feien um m fünftel nur geringer? 
'{iroft 'Bo^I^eit! ba faOt bod (Sanje glei^. 
^ie ^td||t ift toeg, ber äiefpect, bie @d^, 
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To see than our deep-yellow facings! — 'Zounds! 

Why don't they oust us from their lands ? Those Hounds ! 

For they outnumber us by all accord 

And carry cudgels as we do the sword. 

Why dare we laugh at them ? — This comes to pass, 

Because we form a formidable raass! 

First Chasseur. 
Yes - - in united masses pow'r will dwell! 
The Friedland's warrior learnt that maxim well, 
When he to Kaiser — eight years gone or nine — 
Brought his great army forth — a* sight so fine ! 
Twelve thousand Men were all they hop'd to need; 
"That number," then quoth he, "I cannot feed!" 
"But I will sixty thousand Men enrol; 
From hunger, well I know, will die no soul." 
And thus we Wallensteiners all became. 

Serjeant- Major. 
Suppose, for instance, one of you should maim 
Me here by chopping off, whilst Fm alive, 
My little finger from the other five 
On my right-hand; pray, now what have you done? 
Destroy'd a finger — other damage none? 
By Jingo! I assert, I've lost my band — 
'T is a mere stump, that further work can't stand! 
And so it is with this eight -thousand Horse, 
Which they to Flanders want to send across; 
Our army's little finger they are now; 
If they march, you in consolation vow, 
We only are a fifth in numbers less! 
But then all uiiion ceases — what a mess!* — 
All fear is gone, respect, too, and reserve; 
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3)a fd^toiHt bem Sauer ber Äamm aufä neu, 

3)a fd^rciöcn jte unö in ber SGBiener Äanglei 

35en Quartier := unb ben Mt^eniztkl, 

Unb eö tft roieber ber alte 33ettel. 

3a, unb tote lattg tt)trb*ä ftel^eti att, 

©0 nel^tttett fie uttS aud^ ttod^ bett fjelbl^aupttttattn — 

©ie finb i^ttt attt §ofe fo itid^t grün, 

yintif ba fäHt ^ben atteä l^in! 

aSer ^ilft ung bann too^I ju unfernt ®elb? 

©orgt, ba^ man unä bie Sontracte l^ält? 

SBer l^at ben 3lad^brudE unb ^at ben 33erftanb, 

2)en fd^neHen 2Bi$ unb bie fefte §anb, 

2)iefe geftüdfelten $eereämaffen 

3ufammen ^u fügen unb px paffen? 

Svim (Stempel — S)ragoner — fprid^ : 

2lug roeld^em' SSaterlanb fd^reibft bu bid^? 

©rftct Dragoner. 

SiSeit auä §ibernien l^er fomm* id^. 

SB a ci^ t m e i ft c r (^u ben bcibcn Äürafficren). 

3f|r, ba§ mei^ id^, feib ein SBaHon; 
3^r ein SBelfd^er. 5!Ran l^örf ä am SCon. 

erftcr ^ürafficr. 
SBer id^ bin? ic^ f)aV^ nie fönnen erfal^ren: 
©ie ftal^Ien mid^ fd^on in jungen ^a^ren. 

SBad^ttit elfter. 
Unb bu bift aud^ nid^t auö ber 3fläl^? 

©rftcr ?lr!eBufier. 
3ld^ bin t)on 93ud^au am geberfee. 
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The clod will crow again, you will observe; 
From Vienna will War- Office -Clerks indite 
Billets. for quarters , rules for messing write, 
And then us all to beggar's fare reduce. 
How long will this endure before, the Deucel 
They'll take from us our Captain, too, away? — 
At Court no liking they for Mm display — 
All falls to pieces! -If the truth be told! 
Who helps US then so nobly to our gold? 
Sees that all contracts are most strictly held? 
Who has the pow'r and strength of mind to weld 
This mass diverse in one united \yhole, 
And make them act, as one, in mind and soul? 
Who has th'intelligence such laws to frame, 
And then with iron band maintain the same? 
Now, for example, please, Dragoon, just say, 
In what land did you first behold the day? 

First Dragoonr 
In Erin's bright-green isle; whence I came here. 

Serjeant- Major (to the two Cairassiers). 

You are Walloon; I will on oath declare, 
And you, Italian, as betrays your tongue. 

First Cuirassier. 
I ne'er could leam from what stränge stock I'm sprung 
Stolen in youth — from that my hist'ry dates. 

Serjeant -Major. 
And you, too, are not from the neighb'ring states? 

First Arquebusier. 
"Buchau am Feder -See" is my birth- place. 

Serjeant -Major. 
And your's? 
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gtocitcr ^rfcBuficr. 
3lu§ ber Sd^ro^j. 

SQßaci^tmciflcr (sum jtoeitcn 3ägcr). 

35}aä für ein Sanbömann 6tö bu, Säger? 

3n)citcr Säger, 
hinter 9BtSmar ift meiner Altern ©t|. 

2B Q d^ t m c i ft c r (auf ben Iroihpetcr jcigcnb). 

Unb ber ba unb id^, wir finb auä ©ger. 
5iun! unb roer merft unä baS nun an, 
3!)a^ roir auö ©üben unb auö 5lorben 
3ufammen gefd^neit «nb jjeblafen roorben? 
©el^n wir nid^t auä, roie auö einem ©pan? 
©te^n roir nid^t gegen ben g^einb gefd^Ioffen, 
Siedet roie gufammen geleimt unb gegoffen? 
©reifen roir nid^t, wie ein ^Jlül^Iroerf , flinf 
3n einanber auf Sßort unb SBinf ? 
2Ber f)at un^ fo j^ufammen gefd^miebet, 
1)a^ xi)x unä nimmer unter fd^iebet? 
Äein atnbrer fonft, aU ber aBaUenftein! 

erfler Säöer. 
SDaä fiel mir mein Sebtag nimmer ein, 
3)a^ mir fogut jufammen paffen; 
^aV mid^ immer nur gelten laffen. 

erftcr ßürajfier. 

3)em 2ßad&tmeifter mu^ i^ Seifatt geben. 
3)em ^riegäftanb fämen fte gern ang Seben; 
3)en ©olbaten motten fie nieber^alten, 
2)a^ fie atteine lönnen malten, 
'ä ift eine SSerfd^roörung , ein ßomplott. 
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Second Arquebusier. 
From Canton Schweitz my stock I trace. 

Serjeant- Major (to the Second Chasseur). 

Teil me, Chasseur, wUat countryman you are? 

Second Chasseur. 
My parents' acres lie beyond Wismar. 

Serjeant -Major (pointing to the Trmnpeter). 

Both he and I in Eger first saw light. 

Now! pray, who would remark, though keen of sight, 

That we from South and North had been just so 

Together blown and mass'd as drifted snow? 

Pray! don't we look like chips from the same block? 

And don't we stand together like a flock, 

Compact and firm against our common foe? 

To fit like cog-wheels in a mill, and so 

To move by word or wink are we not taught? 

Who has this engine then so perfect wrought, 

That each adjusts a counterpart so fine? 

1^0 other than our noble Wallenstein! 

First Chasseur. 
That ne'er occurr'd to me in my life-time, 
That we so well together fit and chime; 
I heedless let the world roll round its days. 

First Cuirassier. 
In truth, I must the Serjeant - Major praise; 
They fain would our profession ruin complete! 
Soldiers they'd trample down beneath their feet; 
That they alone despotic rule may hold. 
A plot — conspiracy both vile and bold! 
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SÄarfctenbcrin. 
(Sine 3S'erf d^TOÖrung ? 3)u lieber ®ott! 
S)a lönnen bie Ferren ja nid^t mel^r gal^len. 

^reilid^! ®§ wirb atteä 6an!erott. 

3SieIe von ben $aupt(euten unb ©eneralen 

©teilten auä il^ren eignen Waffen 

3!)ie Slegimenter, wottten fid^ feigen laffen, 

Späten \\(S) angreifen über SSermögen, 

3)ad^ten, eg bring* i^nen großen ©egen. 

Unb bie alle ftnb um if|r ®elb, 

SBenn baä ^anpt, wenn ber ^er^og fäHt. 

■ 

SÄarfetcnbcrin. 
2ld^, bu mein $eilanb! S)ag bringt mir %lvi^\ 
3)ie l^albe 2lrmee ftel^t in meinem Sud^. 
S)er ®raf Sfolani, ber böfe B^^ler, 
SReftiert mir aBein nod) ^meil^unbert S^^aler. 

erftcr ßürafftcr. 
SSaä ift ba ^u mad^en, Äameraben? 
6ö ift nur eing, maä un^ retten !ann: 
SSerbunben fönnen fte ung nid^tö fd^aben; 
2Bir ftel^en aHe für einen 3Kann. 
Sa^tfie fd^idEen unb orbenanjen, 
SBir moHen unö feft in SSöl^men pflanzen, 
2ßir geben nid^t nad^ unb marfd^ieren nid^t, 
2)er ©olbat jje^t um feine (S^re fid^t. 

3»eitcr Säger. 
3Bir laffen unö nid^t fo im Sanb 'rum fül^ren! 
©ie foBen fommen unb foBen^ö probieren! 
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Cantiniere. 
Conspiracy? Good God! What do you say? 
My customers their reck'ning ne'er will pay. 

Seijeant- Major. 
Bankrupts we all shall soon become, 't is true! 
For many Captains, and some Gen'rals, too, 
Did give advances from their privy purse 
To dijff'rent Reg'ments, and largess disburse 
Beyond their private means to make a show, 
Thinking from this such blessings great would flow ; 
And they will lose, no doubt, their money all, 
If our great Chief — th'IUustrious Duke — should fall. 

Cantiniere. 
I Oh! Lord save us! What ruin it brings! Odd Zooks! 



For half the army Stands upon my books. 

Count Isolani — always slow to pay — 

Two hundred jiollars owes — all thrown away! 

First Cuirassier. 
What's to bo done? Up, comrades, with one will! 
One thing alone there is to save us still; 
They cannot hurt us, if we all unite. 
And use for One alone our banded might. 
Let them send Orders for our "Marching Route;" 
But in Bohemia we will firm take root; 
We will not yield — e'en one day*s march to make, 
For now do soldiers fight for honour*s sake. 

Second Chasseur. 
We won't be led about the country thus! 
Let them come here and try it on with us ! 
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Alfter ^rfcbujtcr. 
Siebe fetten, bebenft'g mit %ld% 
*g ift beg Äaiferä Mü' unb ®e^ei^. 

S^rompetcr. 
SBerben ung oiel um ien Äaifer fd^eren. 

©rfter ^tfcbuftcr. 
Sa^ @r mid^ baä nid^t ^meimal l^ören. 

trompetet. 
'ö ift aber bod^ fo, wie id^ gefagt. 

Alfter Säger. 
^a^ ja, id^ f)örfä immer fo ergäl^Ien, 
S)er Jyrieblänber i)aV f|ier attein ^u befel^Ien. 

SBad^tm elfter. 
©0 ift'ä aud^, baä ift mein Sebing unb $act. 
Slbfolute ©emalt ^at er, mü^t if|r miffen, 
^rieg gu fül^ren unb ^eben gu fd^Iie^en, 
(Selb unb ©ut !ann er confiäcieren, 
^ann l^enfen (äffen unb parbonnieren, 
Cfficiere iann er unb Dberften mad^en, 
Kurj, er l^at aße bie ©l^renfad^en. 
2)aö l^at er t)om Saifer eigen^änbig. 

Srfter ^rfebujier. 
2)er ^er^og ift gewaltig unb ^od^üerftänbig ; 
2lber er bleibt bod^, fd^Ied^t unb red^t, 
2Bie mir atte, beä Äaiferä ^n^d^t. 

äöad^tmeifter. 
5lid^t,. roie mir aße! S)aö mi^t if|r fd^led^t. 
@r ift ein unmittelbarer unb freier 
S)eö SReid^eä ^ürft, fo gut mie ber Saper. 
©a^ id^'ö etjDa nid^t felbft mit an, 
Sllö i(!^ §u SSranbeiö bie 3Bad^ getl^an, 
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First Arquebusier. 
Good Sirs! bethink yourselves and bave a care 
The Kaiser's will and pleasure not to dare. 

Trompeter. 
About the Kaiser we dbn't care a rash. 

First Arquebusier. 
Let me not bear tbat said again; so busb! 

Trumpeter. 
That't is as I bave said, I will maintain. 

First Chasseur. 
Yes — I bave always beard tbe same refrain ; 
Tbat Friedland bere alone command sbould bold. 

Serjeant- Major. 
'T is so — tbat is bis stipulation bold. 
Pow'r absolute he bas — you know bis mood — 
War to declare as well as peace conclude; 
He lands can confiscate and fines dispense; 
Aculprit bang, or pardon his offence; 
All Officers and Colonels, too, install; 
Short — he's the fountain-bead of bonoyrs all; 
Tbis privilege did Kaiser seif bestow. 

First Arquebusier. 
The Duke's great pow*r and wisdom we all know; 
But he'U like one of us, for good or ill, 
Romain the Kaiser's humble servant still. 

Serjeant -Major. 
No! not like us! You know that cannot be. 
He is a Prince not mediatis'd, but free; 
Just as Bavaria's Prince to th'Empire owes 
Allegiance, so does be; — This each knows, 
Wbo with me at Brandeis on sentry stood, 

6 
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2Bie tl^m ber Äaifer feI6ften erlaubt, 
3« bebetfen fein ftirftlid^ §aupt? 

©rftcr ?lrfcbuficr. 
33a§ war für ba§ SOtecHenburger 2an\>, 
2)a§ xi)m ber Äaifer oerfe^t afö 5ßfanb. 

©rfter 3äö«^ ^J"»^ SBad^tmcifter). 

SBte? Sn be§ Kaiferg ©egenwart? 
S)a§ ift bod^ feltfam unb fel^r apart! 

SDßad^tmctftet (fä^rt in bic Jafd^c). 

SBoHt il^r mein SBort nid^t gelten laffen, 
©oHt il^r'§ mit $änben greifen unb faffen. 

(©ine aWünjc gciftenb.) 

SBe^ ift bag 93ilb unb ©epräg? 

9Jiar!ctcnbcrin. 

SBeif t ^er ! 
ßi, ba§ ift ja ein SBaHenfteiner ! 

SB ad^tm elfter. 
3ta, ba l^abt i^r^S, maä mottt i^r mel^r? 
3ft er nid^t gürft fo gut, ate einer?* 
©dalägt er nid^t ®elb, mie ber g'erbinanb? 
^at er nid^t eigene^ 3SoIf unb Sanb? 
®ine 3)urd^Iaud^tig!eit lä^t er fid^ mnnml 
2)rum mu^ er Solbaten l^alten fönnen. 

6rfter ?[rfebuftcr. 
S)aS biöputiert il^m niemanb nid^t. 
SBir aber fte^n in beö ÄaiferS ^Sflid^t! 
Unb mer uns beja^lt, b^S ift ber Äaifer. 

%xomptitx. 
2)aS leugn' id^ S^m, fielet er, in§ SCngefid^t. 
SBer un^ nid^t gal^tt, baS ift ber Äoifer! 
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How e'en the Kaiser in his presence would 
Insist that he should wear his princely hat. 

First Arquebusier. 
For Mecklenburgher States the Prince did that, 
Which as a mortgage did the Kaiser pledge. 

First Chasseur (to the Serjeant- Major). 

What? In the Kaiser's presence — you allege? 
That's an occurrence rare — almost absurd! 

Serjeant -Major (feels in Ms pocket). 

Will you not then give credence to my word, 
If in your hands you feel it once again? 

(ahowing a piece of money). 

Whose likeness does this bear? 

Cantiniere. 

Come, show it then! 
Ah ! that's a Wallensteiüer — I am sure ! 

Serjeant -Major. 
What greater proof would you wish to procure? 
Like other Princes rules he not his land? 
Does he not coin as well as Ferdinand? 
Possesses he not land, and subjects too? 
To him as Highness subjects homage do! 
Wherefore he soldiers must in force maintain. 

First - Arquebusier. 
That none disputes , so argue not in vain ; 
But we at Kaiser's feet our fealty lay; 
'T is Kaiser seif, who grants us all our pay. 

Trumpeter. 
That is a lie — I say it to your face. 
The Kaiser 't is, who pays us not an ace! 

6* 
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^at man uns nxä)t feit Dier^ig SBod^en 
Sie Sö^nung immer umfonft oerfprpd^en? 

(grftcr ^Irfcbufier. 
Qi, roaS! 3)aä ftel^t ja in guten ^änben. 

erftcr ÄüraMicr. 
^eb' i^r §ertn! SBoHt i^r mit ©dalägen enben? 
3ft benn barüber 3^"^ wnb S^i% 
Db ber Äaifer unfer ©ebieter ift? 
ßben brum, meil mir gern in ®^ren 
©eine tüd^tigen SReiter mären, 
SBoHen mir nid^t feine §eerbe fein, 
aBollen ung nid^t t)on ben Pfaffen unb ©d^ranjen 
§erum laffen führen unb Derpflangen. 
©agt felber! Äommfö nid^t bem §errn gu gut, 
SBenn fein Äriegäool! mag auf fid^ l^alten ti)nt? 
SBer anberS mad^t il^n, afö feine ©olbaten, 
3u bem gro^mäd^tigen Potentaten? 
3Serfd^afft unb bemal^rt il^m meit unb breit 
S)aS gro^e SBort in ber ß^riftenl^eit? 
3Kögen fid^ bie fein ^o^ auflaben, 
®ie miteffen oon feinen ®naben, 
2)ie mit il^m tafeln im golbnen 3iwiwi^- 
2Bir, mir l^aben oon feinem ©lang unb ©d^immer 
5lid^tö , als bie 5Kü^* unb afö bie ©d^mergen, 
Unb mofür mir unS galten in unferm bergen. 

SiDciter Saget. 

2ltte großen ^^prannen unb Äaifer 
§ielten'ö fo unb maren mel metfer. 
3(lteS älnbre Ü)äkn fie Ibubeta unb fd^änben, 
2)en ©olbaten trugen fie auf ben $änben. 
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Though promis'd forty weeks ago, each day 
Does not in vain the soldier seek his pay? 

First Arquebusier. 
But in good hands 't is kept he always knows. 

First Cuirassier. 
Peace then, good Sirs! Or would you end in blows? 
Why then d'ye quarrel and dispute on this — 
Whether the Kaiser Lord and Master is? 
Now just, because for honour and for fame 
His good and trusty horsemen we became, 
We all disclaim his common herd to be, 
And then by priests and parasites to see 
Us led about in foreign parts to dwell. 
Say! won't it serve our Master just as well, 
If soldiers their profession proud uphold? 
Who then, except his soldiers true and bold, 
Makes him the great and pow'rful Potentate 
To rule o'er his immense and mighty State? 
Who shapes and trumpets forth — both far and wide — 
O'er Chistendom his word so shrill and clear? 
Let them thetn bear the yoke and bürden take, 
Who of imperial favours need partake. 
And in his gilded halls at table sit. 
From glare and glitter we get not a whit, 
Nothing but pain and trouble — that's our part — 
Save the proud feeling that buoys up our heart. 

Second Chasseur. 
Tyrants and Kaisers all, who had renown, 
This maxim held and wisely handed down. 
All men to plague, their happiness to marr, 
But soldiers e'er to pet in peace and war. 
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erftcr i^ürafftcr. 
S)er ©olbat mu^ fid^ fönnen füllen. 
aSer^g niä)t ebel unb nobel treibt, 
Sieber weit t)on bem §anbn)er! bleibt. 
©oH id^ frifd^ um mein Seben fpielen, 
3Jlu^ mir nod^ eiwa^ gelten mel^r. 
Dber iä) laffe mid^ eben fd^Iad^ten 
2öie ber Äroat — unb mu^ mid^ oerad^ten. 

SBcibc Säger. 

3a, überg Seben nod^ gel^t bie (Sf)x\ 

erftcr Äürafftcr. 
S)aä ©d^roert ift fein ©poten, fein ^flug, 
33er bamit adfern moHte, wäre nid^t Ilug. 
6ä grünt un^ fein^alm, e§ mäd^ät leine ©aat, 
Dl^ne ^eimat^ mu^ ber Solbat 
2luf bem ßrbboben flüd^tig fd^märmen, 
S)arf fld^ an eignem §eerb niä)i märmen, 
6r mu^ t)orbci an ber Stäbte ©lang, 
2ln beS 2)örfleinS luftigen, grünen Sluen, 
S)ie 2^raubenlefe, ben ®rnte!ranj 
5!Ru^ er roanbernb oon ferne fd^auen. 
©agt mir , roaS l^at er an ®vii unb SBertl^, 
SBenn ber ©olbat fid^ nid^t felber el^rt? 
Qixoa^ mu^ er fein eigen nennen, 
Dber ber 3Renfd^ wirb morben unb brennen. 

erftcr 5lr!cbttficr. 
S)a8 mei^ ®ott, *eä ift ein elenb Seben! 

^riter Äüraffier. 
3Jlöd^f S bod^ nid^t für ein anbreS geben, 
©el^t, id^ bin meit in ber Sßelt 'rum lommen, 
^aV aCe^ in @rfa^rung genommen. 
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First Cuirassier. 
Soldiers feel what respcct they must exact; 
I'or he, who does not brave and gallant act, 
Ought from his noble calling stay away. 
If I so high a stake as lifo must play, 
Then credit I must have for something more; 
Or eise I must be slaughter'd like a boor, 
Or Croat, — and must then myself despise. 

Both Chasseur. 
Honour is more than life — 't is our great prize! 

First Cuirassier. 
The sword is neither ploughing - share nor spade, 
To tili broad acres none would say *t is made. 
For US no grass' grows green, nor ripens com; 
The soldier must pass by the home where born, 
And rapid fly in swarms along the earth, 
Nor stop to wann himself at his own hearth; 
He must himself from all town-pleasures wean, 
And calm pass by the merry village -green; 
From far he must, while marching up and down, 
Look on the vintage and the harvest - crown. 
What estimation can he e'er expect, 
If he be not imbued with self-respect? 
To something, as his own, he must lay Claim, 
Or rapine, murder, — would be his life's aim. 

First Arquebusier. 
God knows, that 't is a wretched life indeed! 

First Cuirassier. 
Yet I no other sort of life would lead. 
Look ye! Fve nearly march'd the world around, 
And in all matters form'd experience sound; 
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©ebient unb ber SRepubü! SScnebig 

Uttb bcm Äönigreid^ 9lq)on; 

älber baS ©lud war mir nirgenbs gnäbig. 

^aV bcn Kaufmann gefel^n unb ben SRitter 

Uttb bett §attbn)er!ämatttt uttb bm S^fuüer, 

Uttb feitt SRodf ^at mir uttter aHett 

2Bie meitt eifertteä SBammö gefattm. 

(Srfler ?[r!cbufier. 
9le ! baö f atttt id^ eben ttid^t fagm. 

erftcr ÄüraHter. 
aBill eittcr itt ber SBelt n)aö erjagett, 
5iJlag er fxä) xixf)xm uttb mag fid^ plagen; 
SötH er gu l^ol^ett ßl^ren unb Söürben, 
Südf' er fid^ unter bie golbnen Sürben; 
SBiH er genießen ben SSaterfegen, 
Äinber unb ßnfelein um fxcS) pflegen, 
Sreib' er ein el^rltd^ ©emerb' in 5tul^. 
^^ — id^ l^ab* fein ©emütl^ bagu. 
^ei roiU iä) leben unb alfo fterben, 
9liemanb berauben unb niemanb beerben 
Unb auf baS ©el^ubel unter mir 
Seid^t roegfd^auen von meinem Silier. 

©rftcr ^&Qtx. 
Srat)o ! juft f o ergel^t eö mir. 

©rftcr ?lrfcbuficr. 
Suftiger freilid^ mag fid^^S l^aben, 
Ueber anberer Äöpf megtraben. 

grfter Äürafftcr. 
Äamerab, bie 3^en finb fd^roer, 
3)aä Sd^mert ift nid^t bei ber SBage me^r; 
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In truth, I've serv'd the Kingdom of old Spain 
And Venice, too, — in her republice vein — 
And Naples — tyrant - monarchy — as well; 
But nowhere could I Iure good Fortune's spell; 
The Merchant and the chiv'lrous knight I've seen, 
With Craftsman and with Jesuit, too, Tve been; 
But none of all the coats Fve seen, I trow, 
Excels the coat of steel, which I wear now! 

First Arquebusier. 
Not so! — in truth, I cannot say th6 same. 

First Cuirassier. 
Would in this world a man hunt out great game 
He must bestir and plague himself anew; 
Would he high rank and courtly honours sue, 
Beneath the golden bürden he must bend; 
Would he enjoy a father's bliss to tend 
His children, and on their's bis love ingraft, 
He must in peace pursue some honest craft — 
I have no mood — to such I can't apply. 
Free will I live, and free, too, I will die! 
ru rob no man; TU seek inheritance 
From none; but TU cast down a cheery glance 
Upon the mob beneath from my war-horse. 

First Chasseur. 
Ay! that's the way with me — just so of course! 

First Arquebusier. 
Yes ! sooth it must be jollier sport and play 
Careless o'er other's heads to trot away. 

First Cuirassier. 
Comrade! hard are the times and harder made; 
In balance - scales the sword 's no longer weigh'd; 
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Slbet fo mag mir*§ feiner t)erben!en, 
2)a^ i^ mid^ lieber ium ©d^roert toitt lenfen. 
^ann i^ im ^rieg mid^ iod) menfd^Iid^ fciffen, 
2lber nid^t auf mir trommeln laffen. 

@rftcr ?lrIcbuj[teT. 
2öer ift bran ©d^utb, alä mir ©olbaten, 
2)a^ ber Släl^rftanb in ©d^impf geratl^en? 
3)er leibige Ärieg unb bie ?lotf| unb ^piag 
3n bie fed^jel^n ^af)X^ fd^on mähren mag. 

• erflcr ÄÜrafficr. 

SJruber, ben lieben (Sott ba broben, 
6ä fönnen il^n aEe jugleid^ nid^t loben. 
®iner miß bie Sonn', bie ben anbern befd^mert; 
3)iefer miH'g trodEen, maä jener feud^t begel^rt; 
3Bo b u nur bie 5lotf| fie^ft unb bie ^lag', 
®a fd^eint mir beä Sebenä l^etter Sag! 
©e^f g auf Soften beä Sürgerä unb Sauern, 
^lurtf mal^r^aftig, fie werben mid^ bauern; 
Slber id^ fann'ö nid^t änbern — fe^t, 
'ä ift l^ier juft, mie'ä beim ®inl^au*n gel^t; 
2)ie ^ferbe fd^nauben unb fe^en an, 
Siege, mer miE, mitten in ber Sal^n, 
©ei*ä mein Sruber, mein leiblid^er ©of|n, 
3erriff mir bie Seele fein Kammerton, 
Ueber feinen Seib meg mu^ id^ jcigen, ' 
Äann il^n nid^t fadste bei Seite tragen. 

erflcr 3ä0cr. 

6i, mer wirb na^ bem anbern fragen! 

erftcr ÄüraHicr. 
Unb meil fid^'S nun einmal fo gemad^t, 
2)a^ baä ©lüdf bem Solbaten lad^t, 
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Wherefore no one will blame to me award, 
Because Fve a strong leaning to the sword; 
But yet in war I can humanely act 
Without a drumming, too, or being sack'd. 

First Arquebusier. 
Who is to blame then but we soldiers all, 
That in contempt the working class did fall? 
The fatal war has lasted sixteen yeai's, 
Nor other fruit than want and mis'ry bears. 

First Cuirassier. 
Brother ! To our all - gracious Lord above 
Not all at once can pray and show their love. 
One greets the sun, of which will some complain; 
One wants a drought, while others pray for rain; 
So, where you only want and mis'ry see, 
To me the brightest day in lifo may be. 
E'en if 't were at the people's own expense, 
Sooth, I deplore it much — in ev'ry scnse 
A sad misfortune — I can't change their plight; 
Look! 't is just so as when engag'd in fight, 
The horses snort and dash with headlong force; 
Whome'er I meet athwart my rapid course — 
Brother or son — his fate I can't condole 
Although his cries of mercy pierce my soul, — 
Impetuous I must o'er his body ride; 
I cannot gently carry him aside. 

First Chassenr. 
Who would about another stop to ask? 

First Cuirassier. 
Because things wear now such a pleasing mask, 
When Fortune on the soldier deigns to smile, 
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Sa^f ä unö mit beiben Rauben faffen, 
Sang werben fie'ä unä nid^t fo treiben laffen. 
3)er ^iebe wirb fommen über 3ta6)tf 
SDer bem SBefen ein ßnbe mad^t; 
2)er ©olbat ^äumt ab, ber Sauer fpannt ein, 
Qi) man'ä benft, wirb^ä wieber baä 3llte fein. 
Se^t finb wir noä) beifammen im Sanb, 
SBir ^aben'§ §eft nod^ in ber §anb. 
Saffen wir unö auöeinanber fprengen, 
SBerben fie unö ben Srobforb l^öl^er l^ängen. 

©rjler 3fificr. 
9lein, baö barf nimmermel^r gefd^el^n! 

Äommt, la^t unä alle für einen fielen! 

3tt)cilcr Säger. 
^a, la^t unä Slbrebe nel^men, l^ört! 

@rftcr 3lr!ebuficr. 
(ein lebemed !6eutel(j^en i^ltf^nh, jur ^axMtnhmn.) 

©eüattcrin, voa^ f)aV xd) üer^^el^rt? 

9Äar!ctenbcrtn. 
%ä), eö ift nid^t ber Siebe wertl^! 

(«Sie ted^nen.; 
^rom^jctcr. 

^\)v Ü)nt rt)oi)l, ba^ i^r weiter gel^t, 
SSerberbt unä bod^ nur bie ©ocietät. 

(Sltlcbuflere ael^ett ah.) 
©rftcr i^üTafHcr. 

Sd^ab' um bie Seuf ! ©inb fonft wadfre Srüber. 

©rfter Säger. 

3lber baö beult, wie ein ©eifenfieber. 

3»ettcr Säger. 

3e$t finb wir unter unä, la^t ^ören, 
aBie wir ben neuen älnfd^lag ftören. 
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Let US with both hands grasp her for the while; 

Long they won't let us lead a life so bright; - 

For peace may come quite sudden over night, 

And put a stop to all our glorious life; — 

Then soldiers will not harness for the strife, 

But peasants will at once put to their teams; 

Cid customs will revive as quick as dreams. 

Now here we're altogether in this land, 

We all, too, hold our weapons still in band. 

But , if perchance we sbould asunder get, 

Oui^ bread-maund they will hang still higher yet. 

First Chasseur. 
No, no! — that never dare occur again! 

Come, let us all to one e'er true remain! 

Second Ohassenr. 
Yes, let US makc a compact; silence, pray! 

First Arquebusier 

■ 

(to the Cantini&re, drawing out his small leather-purse). 

Sweet Hostess! teil me what am I to pay? 

Cantiniere. 
'T is scarcely worth the while to talk about! 

(They make out the reckoning.) 

Trumpeter. 
You do right well, that you*re now tuming out, 
Our merry circle's spoilt just by such cads. 

(Exeunt Arquebusiers.) 

First Cuirassier. 
Pity on those poor chaps; for they're brave ladsl 

First Chasseur. 
Quite a soap - boiler's sentiment — that's clear. 

Second Chasseur. 
We are amongst ourselves, now let us hear, 
How their last scheme we best can undermine. 
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jCrompcter. 
aSaä? 2Bxr ge^en eben ntd^t \)in. 

erftcr ^ürofficr. 
3ti(S)t^, if)x §errn, gegen bte 2)tScipKn! 
^eber gel^t j[e|t ju feinem ßorpS, 
S^rägf S ben Äameraben vernünftig vot^ 
2)a^ fie'ä begreifen unb einfe^n lernen. 
aSir bürfen unä nid^t fo weit entfernen. 
gür meine SBattonen fag' id^ gut. 
©0, wie id^, jeber benfen tl^ut. 

2Ba(^tm elfter. 
2^erj!aS Slegimenter gu 3lo^ unb ^f; 
Stimmen atte in biefen Sd^luf;. 

gweiter Äüraffier (fleflt f«^ »um erften). 

®er Sombarb fid^ nid^t vom SöaEonen trennt. 

@rfter Säger, 
^eil^eit ift 3ägerä (Clement. 

gweitet Säger, 
^reil^eit ift bei ber 5iKad^t allein. 
3d^ leb* unb fterb* bei bem SBaHenftein. 

erfter S^arffd^ü^. 
®er Sot^ringer ge^t mit ber großen %lnti), 

3Bo ber leidste Sinn ift unb luftiger ^ilntf). 

S^rogoner. 
35er Si^länber folgt beä ©lüdEeg Stern. 

Sttjeiter ©^orffd^ü^. 

35er S^proler bient nur bem Sanbeg^errn. 

erfter iJüroffier. 
2lIfo la^t jebeö ^Regiment 
©in Pro Memoria reinlid^ fd^reiben: 
3)a^ mir gufammen motten bleiben, 



95 



Trumpeter. 
What ? We won't go at all ; for that's my line. 

First Cuirassier. 
Nothing, good Sirs! 'gainst discipline, I trow! 
Let each to his own Corps depart then now, 
And to his comrades with due care impart, 
That they may understand and know by heart, 
That we should not from here so distant move. 
I swear that my Walloons will trusty prove, 
Just as I think — and my opinion 's true — 
Each man will think, and take from me the cue. 

Serjeant- Major. 
Count Tersky's Regiments will , both foot and horse, 
Unanimous this bold resolve endorse I 

Second Cuirassier (joining the First). 
On Union with Walloon the Lombard 's bent. 

First Chasseur. 
Freedom is e'er the Chasseur's element. 

Second Chasseur. 
With might alone true Freedom will combine ; 
Wherefore I live and die with Wallenstein. 

First Rifleman. 
Lorrainers will float with the strengest tide. 
And join the careless and the jolliest side. 

Dragoon. 
The Irish always'foUow Fortune's wake. 

Second Rifleman. 
Tyrolese serve but for their Sov'reigns' sake. 

First Cuirassier. 
Therefore let ev'ry Reg'ment then unite 
Distinct a "iVo Memoria^' to write; — 
That we e'er wish together to remain, 
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2)ag ung feine ©eroalt, noä) Stft 

3Son bem g^rieblänber weg fott treiben, 

2)er ein ©olbatencater ift. 

2)a§ reid^t man in tiefer SDeüotion 

2)em 5ßiccolomi — iä) meine ben ©ol^n — 

S)er oerftef)t fid^ auf fold^e Baä)enf 

Äann bei bem g^rieblänber atteS mad^en, 

^at auä) einen großen Stein im Sret 

Sei beä Äaiferä unb Äönigg ^Rajeftät. 

StotxUx Säger. 
Äommt! SDabei bteibfö! ©dalagt atte ein! 
5ßiccolomini fott unfer Spred^er fein. 

%xomptitx. ©roßoner. 6rfter Säger, gweiter 

Äüraf jier. ©d^arff^ü^en du&lddf). 
^ßiecolomini foH unfer ©pred^er fein. 

(SBoficn fort.) 

SB a(^ Int elfter. 

@rft nod^ ein ©lääd^en, Äameraben! (Zvintt) 

SDeS ^iccolomini f)of)t (Snaben! 

ÜJlarfctcnberin (bringt eine glafd^e). . . 

S)a§ lommt nid^t aufö Äerbl^olg. ^ä) geb' eö gem. 
®ute SSerrid^tung , meine $erm! 

türafiier. 
2)er SBe^rftanb fott leben! . 

93cibc 3ägcr. 
3)er 9läl)rftanb fott geben! 

©rogoner «nb ©(j^arf jd^ü^. 
®ie älrmee fott florieren! 

S^rompctcr «nb Söac^tnt elfter. 
Unb ber ^eblänber fott fie regieren! ^ 
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That neither force nor artifice attain 

The means to drive us from our Friedland's cause, 

— The soldier's friend, who rules by love not laws — 

This you present, in deep devotion done, 

To Piccolomini — I mean the son — 

Who is so conversant with such affairs-, 

With Friedland he gets all, whene'er he cares 

To ask, and a great carc^ he seems to be 

With his Imperial Royal Majesty! 

Second,Chasseuf. 
Come! Stick to that and let us all agree! 
Our Speaker Piccolomini shall be! 

Trumpeter. Dragoon. First Chasseur. Second 
Cuirassier. Eifleman (aitogether). 

Our Speaker Piccolomini shall be! 

(all going away.) 

Serjeant- Major. 
Comrades 1 first let us drink a glass of wine (driuking.) 
"On Piccolomini may Fortune shine!" 

Cantiniäre (bringing a flask). 

That won't be chalk'd — I give it with good heart. 
I wish you all success before we part! 

Cuirassier. 

Long may the Warrior's noble calling live! 

Both Chasseurs. 

Long may good food the Working - Classes give! 

Dragoons and Riflemen. 

Long may the Army its renown maintain! 

Trumpeter and Serjeant -Major. 

And long o'er it may Friedland glorious reign ! 

7 
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3tt)citcr Äürafjicr (fmflt). 

SBo^l auf , ^ameraben, aufS 5ßferb, aufö $ferb, 

3nä ^elb, in bte ^reifjeit gejogen. 
Sm Selbe, ba tft ber Mann no6) roaä wertl^, 

2)a wirb baä §erj nod^ gewogen. 
2)a tritt fein anberer für ifjn ein, 
2luf fid^ felber ftel^t er ba ganj allein. 

(S^ie ©olbaten au9 bem ^intevgrunbe l^^en fu^ loäl^renb bed (§)efaitg@ f}n-- 

^SQOgen unb tna(!^en ben (S^ov.) 



lOt. 

2)a tritt fein anberer für il^n dn, 
3luf fx6) fel6er fte^t er ba ganj attein. 

2)roöoncr. 
3luä ber äßelt bie ^reifjeit uerfd^wunben ift, 

SOJan fielet nur §errn unb Äned^te ; 
2)ie galfd^^eit ^errfd^et, bie ^interlift 

Sei bem feigen 3Kenf(i^engefd^le(i^te. 
3)er bem 3^ob inä 3lngefid^t lä^amn iann, 
35er ©olbat allein , ift ber freie SOJann. 

2)er bem %o\> ing 3lngefid^t fd^auen Iann, 
2)er ©olbat allein, ift ber freie 9Jiann. 

^rftcr 3ägcr. 

2)eä Sebenä Stengften , er wirft fie weg, 
^at nid^t mel^r ju fürd^ten, gu forgen; 

@r reitet bem ©d^itffal entgegen fedf, 
SCrifft'S ^eute nid^t, trifft e§ bod^ morgen, 

Unb trifft eä morgen, fo laffet ung l^eut 

3flod^ fd^lürfen bie Steige ber föftlid^en S^it. 
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Second Cuirassier (sings). 

Brave^ Corarades ! now to hoi^c ! to horse ! 

On to tho field — to freedom niove! 
For therc a man feels no remorse, 

And will his worth and courago prove; ^ 
There will no other take his place; 
Alone each danger raust he face. 

(During the singing of this song the Soldiers have come forward from 
the back-ground and joined them to form the Chorus.) 

Chorus. 
There will no other take his place 
Alone each danger must he face. 

Dragoon. 
Out of the World is freedom flown,' 
Masters and slaves one only sees; 
Falsehood prevails, and fraud alöne 
. The coward human race will please. 
The soldier, who looks calm on death 
Inhales alone true freedom's breath. 

Chorus. 
The soldier, who looks calm on death, 
Inhales alone true freedom's breath. 

First Chasseur. 
Life's troubles all he casts aside, 

Then fears and cares will pass away; 
Against his fate he'U boldly ride, 

To-morrow — if 't is not to-day, 
And if to-morrow, let us now 
Cut off Time's forelock from his brow! 

7* 
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Unb trifft eö morgen, fo laffet nn^ ^eut 
3lo(i) fd^Iürfen bie Sletge ber löftUd^en 3^ü. 

(S)ie (SJIäfer itnb aufd ntuc gefüHt tootben, fte flogen an unb tiinlen.) 

SBad^ttncifter. 
3Son bem ^tmmel fäHt t^m fein luftig 2oo§, 

Sraud^fg nid^t mit 3Rixf)' ju erftreben; 
S)er grö^ner, ber fud^t in ber ®rbe Bci)oo% 

3)a meint er ben Sd^a| ju erl^eben. 
@r gräbt unb fd^aufelt, fo lang er lebt, 
Unb gräbt, bis er enblid^ fein ©rab fid^ gräbt. 

@r gräbt unb fd^aufelt, fo lang er lebt, 

Unb gräbt, big er enblid^ fein ©rab fid^ gräbt. 

^rflcr Säger. 

2)er Jleiter unb fein gefd^roinbeS dio% 

©ie finb gefür^tete ©äfte; 
®ä flimmern bie Sampen im ^od^jeitfd^lo^, 

Ungelaben fommt er jum ^efte, 
@r wirbt nid^t lange, er jeiget nid^t ©olb, 
3m Sturm erringt er ben 3Kinnefolb. 

®§or. 
@r mirbt nid^t lange, er jeiget nid^t ©olb, 
3nt Sturm erringt er ben SRinnefolb. 

Stücitcr Äürofficr. 
2Barum meint bie 2)irn' unb gergrämet fid^ fd^ier? 

£a^ fafjren ba^in, la^ fahren! 
@r l^at auf (Srben fein bleibcnb Quartier, 

Äann treue Sieb nid^t bewahren. 
2)aS rafd^e Sd^idEfal, eS treibt i^n fort. 
Seine 3lu^ lä^t er an feinem Ort. 



N 
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Chorus. 
And if to-moiTOW, let u8«now 
Cut off Timo's forolock from his brow. 

(The glasses are here refilled, they hob-nob and drink.) 

Serjeant- Major. 
From heav'n descend good Fortune's freaks, 

They cost no toilsome weary days; 
Tho serf, who in earth's bosom seeks, 

Hopes e'er some treasure to upraise. 
He digs and spades, while life ebbs fast, 
Digs tili he digs his grave at last. 

Chorus. 
He digs and spades, while life ebbs fast, 
Digs tili he digs his grave at last. 

First Chasseur. 
Horseman and wingod steed appal, 

For dreaded guests are they at least, 
When lustres gleam in bridal Hall; 

ünask'd he coraes to marriage - feast ; 
He woos not long, nor offers gold, 
But swain's reward he seizes bold. 

Chorus. 
He woos not long, nor offers gold, 
But swain's reward he seizes bold. 

Second Cuirassier. 
Why drowns the maid with tears her mirth 

And pines away? — Pray let him go! 
Fix'd quarters he ha's not on earth, 

Wherefore true love he ne'er can know. 
Fate diives him on in rapid pace; 
Rest he ne'er finds in any place. 
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SDaö rafd^e ©d^tdfal, eä tteiBt il^n fort, 
©eine 9luf) lä^t er an feinem Drt. 

^rjicr Sößer 

(fa§t bie ^tüei iflääffitn an ber^anb; bi^Uebrigen al(>meit ed nat!^; aUc tvelc^ 

geftyroc^en, bilben einen großen ^alblreid). 

SDrum frifd^ , Äameraben , ben SHappen gejäumt, 

SDie »ruft im ©efed^te gelüftet! 
3!)ie Swgenb braufet, baö Seben fd^äumt, 

^ifd^ auf! e^ ber (Seift nod^ uerbüftet. 
Unb fe^et ü)x nxä)t baä Seben ein, 
9lie wirb eud^ baä Seben gewonnen fein. 

ei^or. 
Unb fe^et i^r nid^t ba§ Seben mi, 
3flie roirb eud^ baS Seben gewonnen fein. 

(2)er i^orl^ang föflt, cl^c ber 6^ov gang anegcfungcn.) 
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Chorus. 

Fate drives him on in rapid pace; 
Rost he ne'er finds in any place. 

First Chasseur. 

(He takes the two next to him by the band — the others do the saiiie. 
All, who have sung or spoken, then form a half-clrcle.) 

Then saddle, Comrades! quick your steeds! 

Uplift to combat bold your breast! 
Youth champs and mid-life foams for deeds-, 

Quick — ere the mind spirts out its zest. 
If you won't stake your life anon, 
Ne'er will a life for you be won! 

Chorus. 
If you won't stake your life anon, 
Ne'er will a life for you be won! 

(Tbo Curtaiu dropa before tbe Cboriis is quite fiuisbed.) 

Finis. 
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